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•	 Stellen Sie das Vakuumiergerät auf eine gut zugängliche, ebene, trockene, hitzebeständige und 
ausreichend stabile Arbeitsfläche. Platzieren Sie das Vakuumiergerät nicht am Rand oder an der 
Kante der Arbeitsfläche.  

•	 Stellen Sie das Vakuumiergerät niemals in die Nähe von brennbaren Materialien.  
•	 Vermeiden Sie Wärmestau, indem Sie das Vakuumiergerät nicht direkt an eine Wand oder unter 

hängende Schränke stellen.  
•	 Schützen Sie das Vakuumiergerät vor direkter Sonneneinstrahlung.  
•	 Stellen Sie das Vakuumiergerät niemals auf oder in die Nähe von heißen Oberflächen (z. B. 

Herdplatten, Heizungen usw.).  
•	 Lassen Sie das Netzkabel nicht mit heißen Teilen in Kontakt kommen.  
•	 Setzen Sie das Vakuumiergerät niemals hohen Temperaturen aus (z. B. Heizungen).  
•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nicht weiter, wenn die Kunststoffteile des Geräts Risse, Brüche 

oder Verformungen aufweisen. Ersetzen Sie beschädigte Teile nur durch geeignete Original-
Ersatzteile.  

•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur bei Raumtemperatur (ca. 10–25°C oder 50–77°F).  
•	 Tauchen Sie das Vakuumiergerät niemals zur Reinigung in Wasser und verwenden Sie keinen 

Dampfreiniger. Dies könnte das Vakuumiergerät beschädigen.

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 
	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.

•	 Vakuumieren Sie nur Lebensmittel oder Gegenstände, die durch den erzeugten Unterdruck nicht 
beschädigt werden.  

•	 Stellen Sie sicher, dass die zu vakuumierenden Gegenstände keine scharfen Ecken oder Kanten 
haben, da diese die Folie beschädigen können.

 WARNUNG! GESUNDHEITSGEFAHR! 
	» Unsachgemäßer Umgang mit Vakuumbeuteln oder Rollen kann zu gesundheitlichen Problemen 
führen.  

•	 Verwenden Sie Beutel niemals erneut, insbesondere wenn sie rohes Fleisch, Fisch oder fettige 
Lebensmittel enthalten haben.  

•	 Verwenden Sie keine Beutel erneut, die gekocht oder in der Mikrowelle erhitzt wurden.
2.4  Lebensmittelsicherheitshinweise 
•	 Um die Sicherheit und Qualität der Lebensmittel zu gewährleisten, befolgen Sie die nachfolgend 

beschriebenen Verfahren.

 WARNUNG! GESUNDHEITSGEFAHR!  
	» Unsachgemäßer Umgang und falsche Lagerung von Lebensmitteln können zu gesundheitlichen 
Problemen führen.

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie Ihre Hände vor dem Vakuumieren waschen und alle notwendigen 
Utensilien und Oberflächen reinigen.  

•	 Kühlen oder frieren Sie verderbliche Lebensmittel unmittelbar nach dem Vakuumieren ein. Lagern 
Sie sie nicht bei Raumtemperatur.  

•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur in Innenräumen und schließen Sie es an eine 
ordnungsgemäß installierte 220–240 V~, 50 Hz Steckdose an.

•	 Schließen Sie das Vakuumiergerät an eine leicht zugängliche Steckdose an, damit es im Falle einer 
Störung schnell vom Stromnetz getrennt werden kann.

•	 Betreiben Sie das Vakuumiergerät nicht, wenn es sichtbare Schäden aufweist oder wenn das 
Netzkabel oder der Stecker defekt ist.

•	 Wenn das Netzkabel des Vakuumiergeräts beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen 
Kundendienst oder einer technisch qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

•	 Öffnen Sie das Gehäuse nicht; überlassen Sie Reparaturen Fachleuten. Wenden Sie sich hierfür an 
die auf der Garantiekarte angegebene Serviceadresse. Haftungs- und Gewährleistungsansprüche 
erlöschen, wenn Reparaturen vom Benutzer durchgeführt werden oder bei unsachgemäßer 
Installation oder Bedienung.

•	 Für Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, die den Originalspezifikationen des Geräts 
entsprechen. Dieses Vakuumiergerät enthält elektrische und mechanische Teile, die für den Schutz 
vor Gefahren unerlässlich sind.

•	 Betreiben Sie das Vakuumiergerät nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten 
Fernbedienungssystem.

•	 Tauchen Sie das Vakuumiergerät, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

•	 Fassen Sie den Stecker niemals mit nassen Händen an.
•	 Führen Sie während des Betriebs keine anderen Tätigkeiten am Vakuumiergerät aus (wie z. B. 

Reinigung).
•	 Halten Sie beim Abziehen des Steckers immer den Stecker fest, ziehen Sie niemals am Netzkabel.
•	 Verwenden Sie das Netzkabel niemals als Griff.
•	 Halten Sie das Vakuumiergerät, den Stecker und das Netzkabel von offenem Feuer und heißen 

Oberflächen fern.
•	 Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es keine Stolpergefahr darstellt.
•	 Biegen Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es nicht über scharfe Kanten.
•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur in Innenräumen. Betreiben Sie es niemals in feuchten 

Räumen.
•	 Bewahren Sie das Vakuumiergerät niemals so auf, dass es in eine Badewanne oder ein Waschbecken 

fallen könnte.
•	 Greifen Sie niemals nach dem Vakuumiergerät, wenn es ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie in solchen 

Fällen sofort den Stecker.
•	 Achten Sie darauf, dass Kinder keine Gegenstände in das Vakuumiergerät einführen.
•	 Schalten Sie das Vakuumiergerät immer aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie 

es nicht verwenden, es reinigen oder eine Störung auftritt.
•	 Saugen Sie keine Flüssigkeiten an; dies kann das Vakuumiergerät beschädigen.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! VERBRENNUNGSGEFAHR!
	» Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten (z. B. teilweise behinderte Personen, ältere Menschen mit Einschränkungen in 
körperlichen und geistigen Fähigkeiten) oder mangelnder Erfahrung und Wissen (z. B. ältere 
Kinder).

•	 Bestimmte Gemüsesorten, wie Brokkoli, Blumenkohl oder Kohl, können nur vakuumdicht verpackt 
werden, wenn sie zuvor blanchiert wurden, da sie sonst Gase abgeben.  

•	 Um die Haltbarkeit von Obst und Gemüse, wie Birnen, Äpfeln, Kartoffeln oder Wurzelgemüse, zu 
verlängern, sollten diese vor dem Vakuumieren geschält werden.  

•	 Die Haltbarkeit von Trockenlebensmitteln, wie Nüssen oder Getreide, kann durch Lagerung an einem 
dunklen Ort verlängert werden.

3  Erstinbetriebnahme

3.1  Überprüfen Sie das Vakuumiergerät und den Lieferumfang 

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Das unachtsame Öffnen der Verpackung mit einem scharfen Messer oder anderen spitzen Gegenständen kann das Vakuumiergerät leicht 
beschädigen.

	− Seien Sie beim Öffnen besonders vorsichtig.

1.	 Entnehmen Sie das Vakuumiergerät der Verpackung.  
2.	 Überprüfen Sie, ob das Vakuumiergerät oder seine Komponenten beschädigt sind. Falls ja, verwenden Sie das Vakuumiergerät nicht. Wenden 

Sie sich in diesem Fall an den Hersteller unter der auf der Garantiekarte angegebenen Serviceadresse.  
3.	 Stellen Sie sicher, dass alle Artikel im Lieferumfang enthalten sind.

3.2  Aufstellen des Vakuumiergeräts 
•	 Platzieren Sie das Vakuumiergerät an einem Ort, der genügend Platz bietet, um einen Vakuumbeutel einzuführen. Positionieren Sie das 

Vakuumiergerät nicht direkt vor einer Wand oder anderen Gegenständen.  
•	 Wenn Sie eine Folienrolle verwenden, schneiden Sie die benötigten Beutel auf die gewünschte Größe zu (siehe Abschnitt „Verwendung einer 

Folienrolle“).  
•	 Wickeln Sie das Netzkabel aus dem Kabelfach [2] an der Unterseite des Vakuumiergeräts ab und führen Sie es durch die Aussparung an der 

Rückseite des Geräts. Schließen Sie es an eine ordnungsgemäß installierte Steckdose (220–240 V~, 50 Hz) an.Pro

4  Produktübersicht
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•	 Das Vakuumiergerät ist kein Spielzeug! Unsachgemäße Bedienung des Geräts kann zu erheblichen 
Körperverletzungen führen, insbesondere zu Verbrennungen und Schnittverletzungen.

•	 Während des Betriebs entstehen am Schweißdraht des Vakuumiergeräts sehr hohe Temperaturen. 
Der Schweißdraht kann auch bei geöffnetem Gehäusedeckel sehr heiß sein. Um Verbrennungen zu 
vermeiden, berühren Sie den Schweißdraht nicht.

•	 Das Messer der Schneideeinheit ist scharf! Achten Sie darauf, das Messer nicht zu berühren!

 WARNUNG! QUETSCHGEFAHR!
	» Unsachgemäße Bedienung des Vakuumiergeräts kann zu Quetschverletzungen führen!

•	 Um Quetschungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass keine Finger eingeklemmt werden, wenn 
Sie das Vakuumiergerät schließen.

 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!
•	 Saugen Sie keine Flüssigkeiten an! Das Ansaugen kann dazu führen, dass Flüssigkeiten in das Innere 

des Geräts gelangen und so mit spannungsführenden Teilen in Kontakt kommen.
•	 Versiegeln Sie keine Flüssigkeiten! Die Flüssigkeit kann in das Innere des Geräts gelangen und so mit 

spannungsführenden Teilen in Kontakt kommen.
•	 Unter einer Umgebung mit elektrostatischer Entladung kann das Produkt Fehlfunktionen aufweisen 

und erfordert möglicherweise einen Neustart durch den Benutzer, um wiederhergestellt zu werden.

 WARNUNG! 
	» Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten (zum Beispiel teilweise behinderte Personen, ältere Menschen mit Einschränkungen 
in ihren körperlichen und/oder geistigen Fähigkeiten) oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
(wie ältere Kinder).

•	 Dieses Vakuumiergerät darf von Kindern ab acht Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in den sicheren Gebrauch 
des Vakuumiergeräts erhalten haben und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.  

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Vakuumiergerät spielen.  
•	 Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter Aufsicht durchgeführt werden.  
•	 Halten Sie Kinder unter acht Jahren vom Vakuumiergerät und dessen Netzkabel fern.  
•	 Lassen Sie das Vakuumiergerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt und führen Sie keine 

anderen Tätigkeiten aus, während es in Betrieb ist.  
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Kinder können sich darin verfangen und 

ersticken.  
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit den Vakuumierbeuteln und der Folienrolle spielen. Kinder können sich 

darin verfangen und ersticken.  
•	 Füllen Sie das Vakuumiergerät niemals mit Flüssigkeiten.  
•	 Halten Sie das Vakuumiergerät von Haustieren fern.  
•	 Weisen Sie auch andere Benutzer auf die Gefahren hin!

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! BRANDGEFAHR!
	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.

[1] Gehäusedeckel 

[2] Kabelfach (Unterseite des Geräts) 

[3] Schweißknopf  
 
Schweißanzeige  

[4] Normal-Vakuum-Knopf  
 
Normale Anzeige 

[5] Feucht-Vakuum-Knopf   Feuchte-Anzeige 

[6] Sanft-Vakuum-Knopf  
 
Sanfte Anzeige

[7] Stopp-Knopf  
 
Stopp-Anzeige

[8] Entriegelungsknöpfe (2x)  

[9] Schneidkopf  [17] Starter-Set:

[10] Schneidleiste  Folienbeutel (ca. 20 x 30 cm), 5x

  [11] Schweißdraht  Folienrolle (ca. 22 x 300 cm), 1x

  [12] Vakuumkammer  Ersatz-Dichtung, 1x

  [13] Dichtungen (2x)  

  [14] Ansaugdüse  

  [15] Gummistreifen  

  [16] Verriegelungsmechanismus  
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1  Allgemeine Informationen
Diese Bedienungsanleitung ist ein integraler Bestandteil des Vakuumiergeräts und enthält wichtige Informationen für die sichere 
Installation und den Betrieb. In diesem Dokument wird das Vakuumiergerät einfach als Produkt bezeichnet.
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, insbesondere die Sicherheitshinweise, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder Schäden am Produkt führen.

Diese Bedienungsanleitung entspricht den in der Europäischen Union geltenden Normen und Vorschriften. Beachten Sie länderspezifische 
Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie diese Anleitung für zukünftige Referenzzwecke auf. Wenn Sie das Produkt an einen anderen Benutzer 
weitergeben, legen Sie diese Anleitung bei.
Die Bedienungsanleitung kann auch online über den folgenden Link abgerufen und heruntergeladen werden:
https://downloads.maginon.de/downloads/bedienungsanleitung/

2  Sicherheit

2.1  Erklärung der Signalwörter

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in diesem Benutzerhandbuch verwendet.

 WARNUNG!

	» Dieses Signalsymbol/-wort weist auf eine Gefahr mit mittlerem Risikoniveau hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Tod oder 
schweren Verletzungen führen kann.

 HINWEIS

	» Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

2.2  Erklärung der Symbole

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in diesem Benutzerhandbuch, auf dem Vakuumiergerät oder auf dessen Verpackung verwendet.

Dieses Symbol liefert Ihnen nützliche zusätzliche 
Informationen zum Starten und Umgang mit 
dem Gerät.

Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur in 
Innenräumen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung. Warnung vor heißer Oberfläche.

Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind, erfüllen alle geltenden Vorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Drücken Sie gleichzeitig auf diese Bereiche, um 
die Gehäuseabdeckung des Vakuumiergeräts 
zu schließen.

Produkte, die dieses Symbol tragen, werden mit 
Wechselstrom betrieben.

Geprüfte Sicherheit: Produkte mit diesem Symbol 
entsprechen den Anforderungen des deutschen 
Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG).

Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind, entsprechen der Schutzklasse II.

2.3  Allgemeine Sicherheitshinweise

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
	» Fehlerhafte elektrische Installation, überhöhte Netzspannung oder unsachgemäße Bedienung 
können einen Stromschlag verursachen.
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Die mitgelieferten Vakuumbeutel und die Folienrolle sind für die Lagerung von Lebensmitteln und das Sous-vide-Garen geeignet. Außerdem 
können die Vakuumbeutel und die Folienrolle zum Auftauen und Erwärmen in der Mikrowelle (bis zu 70 °C oder 158 °F) verwendet werden.  

1.	 Stellen Sie sicher, dass sich der Schneidkopf [9] in seiner Ausgangsposition am rechten oder linken Anschlag befindet.  
2.	 Klappen Sie die Schneidleiste [10] nach oben (siehe Abb. A).  
3.	 Führen Sie die Folienrolle von hinten unter die Schneidleiste.  
4.	 Ziehen Sie die Folienrolle nun auf die gewünschte Länge.

 HINWEIS!

	» Für das Vakuumieren sollte der Beutel nur eine selbstverschweißte Naht am unteren Ende haben. Das Vakuumieren über seitliche 
selbstverschweißte Nähte ist nicht möglich. Kleine Beutel sollten durch Kürzen der Länge der Folienrolle und nicht entlang der Richtung 
der Folienrolle geschnitten werden (siehe Abb. E).  

	» Es wird empfohlen, dass die Länge des Vakuumbeutels mindestens 10 cm (etwa 4 Zoll) länger ist als das Lebensmittel, das vakuumiert 
werden soll.  

	» Die Länge des Vakuumbeutels sollte 50 cm (etwa 20 Zoll) nicht überschreiten, da dies die Leistung des Vakuumierens negativ beeinflussen 
kann.

5.	 Klappen Sie anschließend die Schneidleiste [10] nach unten.  
6.	 Drücken Sie leicht auf die Schneidleiste und verwenden Sie den Schneidkopf, um die Folie zu schneiden (siehe Abb. B).  
7.	 Wenn Sie mehrere Beutel benötigen, wiederholen Sie die Schritte 1 bis 6, bevor Sie mit dem Verschweißen fortfahren.  
8.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] und platzieren Sie das Ende des Beutels so, dass es in die Vakuumkammer [12] hineinragt (Abb. C). Die Folie 

sollte etwa 2 cm über den Gummistreifen in die Vakuumkammer hinausragen.  
9.	 Um Falten während des Schweißvorgangs zu vermeiden, glätten Sie den Vakuumbeutel entlang des Gummistreifens [15].  
10.	 Drücken Sie dann gleichzeitig mit beiden Händen fest auf beide Seiten des Gehäusedeckels, bis er hörbar und spürbar einrastet. Verwenden 

Sie dafür beide Hände.  
11.	 Zum Verschweißen des Vakuumbeutels drücken Sie die Schweiß-Taste [3], und die Schweißanzeige [3a] sowie die Stopp-Anzeige [7a] 

leuchten auf. Sie können den Vorgang jederzeit mit der Stopp-Taste [7] abbrechen. Am Ende des Vorgangs erlischt die Stopp-Anzeige 
[7a], und die Schweißanzeige [3a] blinkt. Am Ende des Vorgangs wird die Ansaugdüse [14] aktiviert, um eine nahtlose Versiegelung zu 
gewährleisten.  

12.	 Sobald die Anzeige erlischt, ist der Vakuumbeutel vollständig verschweißt.  
13.	 Drücken Sie gleichzeitig beide Entriegelungsknöpfe [8] an den Seiten des Vakuumiergeräts, um es zu öffnen.  
14.	 Sie können nun den Vakuumbeutel entnehmen.  
15.	 Achten Sie darauf, den Schweißdraht nicht zu berühren. Es besteht Verbrennungsgefahr. Lassen Sie das Vakuumiergerät nach jedem 

Schweißvorgang 60 Sekunden lang abkühlen.

5.2  Verschweissen ohne Vakuumieren 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	» Berühren Sie den Schweißdraht nach dem Verschweißen nicht. Der Schweißdraht kann auch bei geöffnetem Gehäusedeckel noch sehr 
heiß sein.

Sie können die Schweißfunktion des Vakuumiergeräts verwenden, um einen Vakuumbeutel einfach zu verschließen.

1.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] und platzieren Sie das Ende des Beutels so, dass es in die Vakuumkammer [12] hineinragt (siehe Abb. C). 
Die Folie sollte etwa 2 cm über den Gummistreifen [15] in die Vakuumkammer [12] hinausragen.  

2.	 Um die Bildung von Falten während des Schweißvorgangs zu vermeiden, glätten Sie den Vakuumbeutel im Bereich des Schweißdrahts.  
3.	 Drücken Sie dann gleichzeitig mit beiden Händen fest auf beide Seiten des Gehäusedeckels, bis er hörbar und spürbar einrastet. Verwenden 

Sie dafür beide Hände.  
4.	 Zum Verschweißen des Vakuumbeutels drücken Sie die Schweiß-Taste [3], und die Schweißanzeige [3a] sowie die Stopp-Anzeige [7a] 

leuchten auf. Sie können den Vorgang jederzeit mit der Stopp-Taste [7] unterbrechen. Am Ende des Vorgangs wird die Ansaugdüse [14] 
aktiviert, um eine nahtlose Versiegelung zu gewährleisten.  

5.	 Sobald die Anzeige erlischt, ist der Vakuumbeutel vollständig verschweißt.  
6.	 Drücken Sie gleichzeitig beide Entriegelungsknöpfe [8] an den Seiten des Vakuumiergeräts, um es zu öffnen.  
7.	 Sie können nun den Vakuumbeutel entnehmen.  
8.	 Achten Sie darauf, den Schweißdraht nicht zu berühren. Es besteht Verbrennungsgefahr. Lassen Sie das Vakuumiergerät nach jedem 

Schweißvorgang 60 Sekunden lang abkühlen.

7  Reinigung und Wartung  
7.1  Reinigung

 WARNUNG! VERBRENNUNGSGEFAHR!

	» Der Schweißdraht des Vakuumiergeräts wird während des Betriebs heiß. Sie können sich verbrennen.  

	− Lassen Sie das Vakuumiergerät vollständig abkühlen, bevor Sie es reinigen.  

 HINWEIS! KURZSCHLUSSGEFAHR!  

	» Wasser oder andere Flüssigkeiten, die in das Gehäuse gelangen, können einen Kurzschluss verursachen.  

	− Tauchen Sie das Vakuumiergerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.  
	− Stellen Sie sicher, dass kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Gehäuse gelangen.

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder Nylonborsten oder scharfe bzw. metallische 
Reinigungswerkzeuge wie Messer, Metallschwämme und Ähnliches. Diese können die Oberflächen beschädigen.  

	− Stellen Sie das Vakuumiergerät niemals in die Spülmaschine. Dadurch würde es zerstört werden.  
	− Die Dichtungen [13] und der Gummistreifen [15] dürfen zur Reinigung nicht entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass die 

Dichtungen und der Gummistreifen vor dem nächsten Betrieb vollständig trocken sind.  

1.	 Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.  
2.	 Lassen Sie das Vakuumiergerät vollständig abkühlen.  
3.	 Wischen Sie das Vakuumiergerät mit einem leicht feuchten Tuch ab. Lassen Sie anschließend alle Teile vollständig trocknen.
7.2  Austauschen der Dichtungen und des Gummistreifens

 WARNUNG! VERBRENNUNGSGEFAHR!

	» Der Schweißdraht des Vakuumiergeräts wird während des Betriebs heiß. Sie können sich verbrennen.  

	− Lassen Sie das Vakuumiergerät vollständig abkühlen, bevor Sie die Dichtungen und den Gummistreifen wechseln.

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

Die Dichtungen und der Gummistreifen können mit der Zeit verschleißen. Ersetzen Sie diese bei Bedarf wie folgt:  

1.	 Klappen Sie den Gehäusedeckel [1] nach oben.  
2.	 Entfernen Sie die defekte Dichtung [13].  
3.	 Dehnen Sie die Ersatzdichtung [17] vorsichtig und drücken Sie sie in die vorgesehene Vertiefung.  
4.	 Entfernen Sie den Gummistreifen (nicht enthalten, bitte bei Defekt beim Kundenservice bestellen) [15].  
5.	 Drücken Sie den Ersatz-Gummistreifen vorsichtig in die vorgesehene Vertiefung.

8  Lagerung

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Lagern Sie das Vakuumiergerät niemals in der Nähe einer Wärmequelle.  
	− Biegen oder quetschen Sie das Netzkabel nicht. Wickeln Sie das Netzkabel in das vorgesehene Kabelfach an der Unterseite des 

Vakuumiergeräts.  
	− Um ein Verformen der Dichtungen des Vakuumiergeräts zu vermeiden, schließen Sie den Gehäusedeckel für die Lagerung nur 

leicht und verriegeln Sie ihn nicht.  
	− Alle Teile müssen vor der Lagerung vollständig trocken sein.  
	− Lagern Sie das Vakuumiergerät nur, wenn es trocken ist.  
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5  Betrieb

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!  

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Verletzungen führen.  

	− Falls ein Gegenstand (z. B. Ärmel, Krawatte usw.) unbeabsichtigt in das Vakuumiergerät gelangt, ziehen Sie sofort den Netzstecker.  

 HINWEIS! 

	» Das Verschweißen von Beuteln mit dem Vakuumiergerät kann einen leichten Geruch verursachen. Stellen Sie sicher, dass der Raum gut 
belüftet ist, z. B. durch Öffnen der Fenster.

5.1  Verwendung einer Folienrolle

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 

	» Berühren Sie den Schweißdraht nach dem Verschweißen nicht. Der Schweißdraht kann auch bei geöffnetem Gehäusedeckel noch sehr 
heiß sein.

Fehler Ursache Lösung

Alle Statusanzeigen blinken 
gleichzeitig. 

Es wird kein vollständiges Vakuum im 
Beutel erzeugt.  

Warten Sie etwa 2 Minuten und starten Sie den 
Vorgang erneut.  

Das Vakuumiergerät funktioniert 
nicht. 

Der Folienbeutel wird nicht korrekt 
verschweißt.  

Stecken Sie das Netzkabel ein.  

Das Gerät wurde zu lange betrieben.  Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts und lassen Sie 
es abkühlen.  

Das Vakuumiergerät vakuumiert nicht. Der Folienbeutel wurde nicht korrekt 
eingelegt.  

Platzieren Sie die Öffnung des Folienbeutels vollständig 
in der Vakuumkammer.  

Der Folienbeutel deckt die Ansaugdüse ab.  Positionieren Sie die Öffnung des Folienbeutels in 
der Vakuumkammer so, dass die Ansaugdüse nicht 
abgedeckt wird.  

Der Gehäusedeckel ist nicht vollständig 
verriegelt.

Drücken Sie den Deckel gleichzeitig auf beiden Seiten 
fest nach unten, bis er hörbar und spürbar einrastet.

Es wird kein vollständiges Vakuum im 
Beutel erzeugt. 

Der Folienbeutel wurde nicht korrekt 
eingelegt.  

Platzieren Sie die Öffnung des Folienbeutels vollständig 
in der Vakuumkammer.  

Der Folienbeutel ist beschädigt.  Verwenden Sie einen anderen Folienbeutel.  

Die Dichtungen des Geräts sind 
verschmutzt.  

Reinigen Sie die Dichtungen und setzen Sie sie nach der 
Reinigung korrekt wieder ein.  

Es wird kein vollständiges Vakuum im 
Beutel erzeugt.

Im Bereich des Schweißdrahts befinden 
sich Falten, Krümel, Fett oder Ähnliches 
im Beutel.  

Öffnen Sie den Folienbeutel erneut und reinigen Sie 
den Bereich.  

Der Schweißdraht ist überhitzt.  Öffnen Sie den Gehäusedeckel des Geräts und lassen 
Sie es vollständig abkühlen.  

Der Folienbeutel wird nicht korrekt 
verschweißt.

Der Schweißdraht ist überhitzt. Öffnen Sie den Gehäusedeckel des Geräts und lassen 
Sie es vollständig abkühlen.

Der vakuumierte Folienbeutel hält das 
Vakuum nicht.

Der Folienbeutel ist defekt. Verwenden Sie einen anderen Folienbeutel.

Falten, Krümel, Fett oder Ähnliches 
befinden sich im Bereich des 
Schweißdrahts im Beutel.

Öffnen Sie den Folienbeutel erneut und reinigen Sie 
den Bereich.

Der vakuumierte Folienbeutel hält das 
Vakuum nicht.

Der Folienbeutel wird nicht korrekt 
verschweißt.

Wiederholen Sie den Schweißvorgang an einer anderen 
Stelle des Folienbeutels.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Verletzungen führen.

1.	 Falls das Problem nicht behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.  
2.	 Reparieren Sie das Vakuumiergerät nicht selbst.  
3.	 Für nicht aufgeführte Probleme wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice. Die Serviceadresse finden Sie auf der Garantiekarte.  

5.3  Normales Vakuumieren

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Verwenden Sie immer saubere und unbenutzte Vakuumbeutel.  
	− Saugen Sie keine Flüssigkeiten an, da dies das Vakuumiergerät beschädigen kann.  

Verwenden Sie die Normal-Vakuum-Taste [3], um Artikel wie rohes festes Gemüse, Hartkäse, knuspriges Brot, luftgetrocknete Würste und 
ähnliche Artikel zu vakuumieren.

1.	 Befüllen Sie den Vakuumbeutel mit den Lebensmitteln, die vakuumiert werden sollen.

 HINWEIS! 

	» Stellen Sie sicher, dass der Beutel nicht überfüllt ist. Es wird empfohlen, dass die Länge des Vakuumbeutels mindestens 10 cm (etwa 4 
Zoll) länger ist als das Lebensmittel, das vakuumiert werden soll.  

2.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] des Vakuumiergeräts.
3.	 Legen Sie die offene Seite des Vakuumbeutels über den Gummistreifen [15], und stellen Sie sicher, dass die Beutelöffnung vollständig 

innerhalb der Vakuumkammer [12] liegt und von der Dichtung [13] umrahmt wird (siehe Abb. C).

 HINWEIS!

	» Stellen Sie sicher, dass der Vakuumbeutel die Ansaugdüse [14] nicht abdeckt.  
	» Stellen Sie sicher, dass sich keine Lebensmittel im Bereich der Vakuumkammer [12] oder in der Nähe des Schweißdrahts [11] befinden.

4.	 Um Falten während des Vakuum- und Schweißvorgangs zu vermeiden, glätten Sie den Vakuumbeutel im Bereich der Vakuumkammer und 
des Schweißdrahts.  

5.	 Drücken Sie dann gleichzeitig mit beiden Händen fest auf beide Seiten des Gehäusedeckels, bis er hörbar und spürbar einrastet (siehe Abb. D).  
6.	 Drücken Sie die Normal-Vakuum-Taste [4], und die Normal-Anzeige [4a] sowie die Stopp-Anzeige [7a] leuchten auf. Sie können den Vorgang 

jederzeit mit der Stopp-Taste [7] unterbrechen.  
7.	 Das Vakuumiergerät startet den Vakuumiervorgang, und die Schweißanzeige [3a] leuchtet auf. Am Ende des Vorgangs blinkt die 

Schweißanzeige [3a]. Nach Abschluss des Vakuumiervorgangs verschweißt das Gerät den Vakuumbeutel.  
8.	 Sobald alle Anzeigen erloschen sind, ist der Vakuumier- und Schweißvorgang abgeschlossen.  
9.	 Drücken Sie gleichzeitig beide Entriegelungsknöpfe [8] an den Seiten des Vakuumiergeräts, um es zu öffnen.  
10.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] und entnehmen Sie den vakuumierten Beutel.

 HINWEIS! 

	» Für den richtigen Umgang mit den vakuumierten Lebensmitteln lesen Sie den Abschnitt „Lebensmittelsicherheitshinweise“.

11.	 Lassen Sie das Vakuumiergerät nach jedem Schweißvorgang 60 Sekunden lang abkühlen.  
12.	 Ziehen Sie den Netzstecker, um das Vakuumiergerät auszuschalten.

5.4  Feuchtes Vakuumieren und Verschweissen 

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Verwenden Sie immer saubere und unbenutzte Vakuumbeutel.  
	− Saugen Sie keine Flüssigkeiten an, da dies das Vakuumiergerät beschädigen kann.  

Verwenden Sie die Feucht-Vakuum-Taste [5], um Lebensmittel wie frischen Fisch, Geflügel und Fleisch zu vakuumieren.

1.	 Um feuchtes Vakuumieren durchzuführen, gehen Sie wie zuvor im Kapitel „Vakuumieren und Verschweißen“ beschrieben vor.  
2.	 Verwenden Sie anstelle der Normal-Vakuum-Taste [4] die Feucht-Vakuum-Taste [5].

5.5  Sanftes Vakuumieren und Verschweissen

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Bewahren Sie das Vakuumiergerät immer an einem sauberen und trockenen Ort auf, geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung 
und außerhalb der Reichweite von Kindern.  

	− Verwenden Sie für die Lagerung die Originalverpackung.

9  Technische Daten

Modell: VS 64-23

Netzspannung: 220 – 240 V~, 50 Hz

Leistungsaufnahme: 130 W

Ruhezeit: 1 Min. nach 5 abgeschlossenen Vakuumzyklen

Schutzklasse: II

Gewicht: ca. 0,738 kg

Abmessungen (B × T × H): ca. 378 mm × 93 mm × 71 mm

Vakuumpumpe: 0,5 bar

Saugkapazität: 4,5 Liter pro Minute

Die technischen Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

10  Konformitätserklärung 

Wir, supra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH, Denisstraße 28a, 67663 Kaiserslautern, Deutschland, erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das Produkt die grundlegenden Anforderungen der aufgeführten EU-Richtlinien erfüllt.   
Die EU-Konformitätserklärung kann unter der auf der Rückseite des Handbuchs angegebenen Adresse angefordert 
werden.

11  Entsorgungshinweise

11.1  Entsorgung der Verpackung

Sortieren Sie die Verpackung, bevor Sie sie entsorgen. Entsorgen Sie Papier und Karton über die Altpapiersammlung 
und Folien über die entsprechende Wertstoffsammlung.   
Das Produkt wurde so verpackt, dass es während des Transports vor Schäden geschützt ist. Die Verpackung besteht 
aus Materialien, die umweltfreundlich recycelt werden können.   
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Karton und Pappe in die Altpapiersammlung und Folien in die 
Wertstoffsammlung.  

11.2  Entsorgung des Produkts 
(Gilt in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit separaten Sammelsystemen.)

Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden!   
Wenn das Gerät nicht mehr verwendet werden kann, ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt 
vom Hausmüll zu entsorgen, z. B. an einer kommunalen oder städtischen Sammelstelle. Dies stellt sicher, dass Altgeräte 
umweltfreundlich recycelt werden und negative Auswirkungen auf die Umwelt vermieden werden. Aus diesem Grund sind elektrische 
Geräte mit dem abgebildeten Symbol gekennzeichnet.

	− Verwenden Sie immer saubere und unbenutzte Vakuumbeutel.
	− Saugen Sie keine Flüssigkeiten an, da dies das Vakuumiergerät beschädigen kann.

Um empfindliche und weiche Lebensmittel wie Beeren, gekochtes Gemüse, weiches Brot wie Toast oder Brotscheiben zu vakuumieren, verwenden 
Sie die Sanft-Vakuum-Taste [6] (auch für Sous-vide-Garen geeignet).  

1.	 Um sanftes Vakuumieren durchzuführen, gehen Sie wie zuvor im Kapitel „Vakuumieren und Verschweißen“ beschrieben vor.  
2.	 Verwenden Sie anstelle der Normal-Vakuum-Taste [4] die Sanft-Vakuum-Taste [6].

5.6  Beachten Sie Abkühlzeiten 

 HINWEIS!

	» Um eine Überhitzung des Vakuumiergeräts zu vermeiden, lassen Sie nach jedem 5. Vakuumiervorgang und nach jedem weiteren Vorgang 
eine Abkühlzeit von 60 Sekunden einhalten:

Vakuumierprozess
Normal

Vakuumdauer (Sekunden)
Sanft  

Vakuumdauer (Sekunden)
Feucht 

Vakuumdauer (Sekunden)

1. Zyklus 20 20 34

2. Zyklus 18 18 32

3. Zyklus 16 26 40

4. Zyklus 15 35 49

5. Zyklus 15 35 49

! Unterbrechung – mit einer 60-sekündigen Pause nach dem 5. Zyklus und jedem weiteren Zyklus, um den Heizdraht 
abzukühlen!

5.7  Unterbrechen des Verschweissens / Vakuumierens 

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

1.	 Falls der Verschweiß- oder Vakuumiervorgang nicht korrekt abläuft (siehe „Fehlerbehebung“), kann er vorzeitig durch Drücken der „Stopp“-
Taste [7] unterbrochen werden.  

2.	 Nach Behebung des Problems können Sie den Verschweiß- oder Vakuumiervorgang fortsetzen.  
3.	 Falls das Problem nicht behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice. Die Serviceadresse finden Sie auf der 

Garantiekarte.

6  Fehlerbehebung  
 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

12  Garantie

Bitte wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-Filiale.

12.1  Garantiebedingungen

Sehr geehrter Kunde

Ihre Vorteile aus der Herstellergarantie:

Garantiezeit: 3 Jahre ab Zeitpunkt der Übernahme

Garantieleistung:
Kostenfreier Austausch oder Geldrückgabe 
Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im Einzelfall vom Garanten bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen:

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre HOFER-FILIALE.

�

Die Garantie gilt nicht:

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse. (z.B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport, ausgelaufene Batterien oder 
unsachgemäße Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
•	 bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern
•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, Einbrennschäden
•	 auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z.B. Akkukapazität)

Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie weiterhin die Möglichkeit, an der SERVICESTELLE Reparaturen kostenpflichtig durchführen zu lassen. Falls 
die Reparatur oder der Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei sind, werden Sie vorher verständigt.

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert 
werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung 
und/oder eine Schadenersatzregelung gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das 
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen.
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Vakuumiergerät

•	 Halten Sie das Vakuumiergerät von Haustieren fern.  
•	 Weisen Sie auch andere Benutzer auf die Gefahren hin!

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! BRANDGEFAHR!
	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.

•	 Stellen Sie das Vakuumiergerät auf eine gut zugängliche, ebene, trockene, hitzebeständige und 
ausreichend stabile Arbeitsfläche. Platzieren Sie das Vakuumiergerät nicht am Rand oder an der 
Kante der Arbeitsfläche.  

•	 Stellen Sie das Vakuumiergerät niemals in die Nähe von brennbaren Materialien.  
•	 Vermeiden Sie Wärmestau, indem Sie das Vakuumiergerät nicht direkt an eine Wand oder unter 

hängende Schränke stellen.  
•	 Schützen Sie das Vakuumiergerät vor direkter Sonneneinstrahlung.  
•	 Stellen Sie das Vakuumiergerät niemals auf oder in die Nähe von heißen Oberflächen (z. B. 

Herdplatten, Heizungen usw.).  
•	 Lassen Sie das Netzkabel nicht mit heißen Teilen in Kontakt kommen.  
•	 Setzen Sie das Vakuumiergerät niemals hohen Temperaturen aus (z. B. Heizungen).  
•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nicht weiter, wenn die Kunststoffteile des Geräts Risse, Brüche 

oder Verformungen aufweisen. Ersetzen Sie beschädigte Teile nur durch geeignete Original-
Ersatzteile.  

•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur bei Raumtemperatur (ca. 10–25°C oder 50–77°F).  
•	 Tauchen Sie das Vakuumiergerät niemals zur Reinigung in Wasser und verwenden Sie keinen 

Dampfreiniger. Dies könnte das Vakuumiergerät beschädigen.

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 
	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.

•	 Vakuumieren Sie nur Lebensmittel oder Gegenstände, die durch den erzeugten Unterdruck nicht 
beschädigt werden.  

•	 Stellen Sie sicher, dass die zu vakuumierenden Gegenstände keine scharfen Ecken oder Kanten 
haben, da diese die Folie beschädigen können.

 WARNUNG! GESUNDHEITSGEFAHR! 
	» Unsachgemäßer Umgang mit Vakuumbeuteln oder Rollen kann zu gesundheitlichen Problemen 
führen.  

•	 Verwenden Sie Beutel niemals erneut, insbesondere wenn sie rohes Fleisch, Fisch oder fettige 
Lebensmittel enthalten haben.  

•	 Verwenden Sie keine Beutel erneut, die gekocht oder in der Mikrowelle erhitzt wurden.
2.4  Lebensmittelsicherheitshinweise 
•	 Um die Sicherheit und Qualität der Lebensmittel zu gewährleisten, befolgen Sie die nachfolgend 

beschriebenen Verfahren.

 WARNUNG! GESUNDHEITSGEFAHR!  
	» Unsachgemäßer Umgang und falsche Lagerung von Lebensmitteln können zu gesundheitlichen 
Problemen führen.

2.3  Allgemeine Sicherheitshinweise

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
	» Fehlerhafte elektrische Installation, überhöhte Netzspannung oder unsachgemäße Bedienung 
können einen Stromschlag verursachen.

•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur in Innenräumen und schließen Sie es an eine 
ordnungsgemäß installierte 220–240 V~, 50 Hz Steckdose an.

•	 Schließen Sie das Vakuumiergerät an eine leicht zugängliche Steckdose an, damit es im Falle einer 
Störung schnell vom Stromnetz getrennt werden kann.

•	 Betreiben Sie das Vakuumiergerät nicht, wenn es sichtbare Schäden aufweist oder wenn das 
Netzkabel oder der Stecker defekt ist.

•	 Wenn das Netzkabel des Vakuumiergeräts beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen 
Kundendienst oder einer technisch qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

•	 Öffnen Sie das Gehäuse nicht; überlassen Sie Reparaturen Fachleuten. Wenden Sie sich hierfür an 
die auf der Garantiekarte angegebene Serviceadresse. Haftungs- und Gewährleistungsansprüche 
erlöschen, wenn Reparaturen vom Benutzer durchgeführt werden oder bei unsachgemäßer 
Installation oder Bedienung.

•	 Für Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, die den Originalspezifikationen des Geräts 
entsprechen. Dieses Vakuumiergerät enthält elektrische und mechanische Teile, die für den Schutz 
vor Gefahren unerlässlich sind.

•	 Betreiben Sie das Vakuumiergerät nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten 
Fernbedienungssystem.

•	 Tauchen Sie das Vakuumiergerät, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

•	 Fassen Sie den Stecker niemals mit nassen Händen an.
•	 Führen Sie während des Betriebs keine anderen Tätigkeiten am Vakuumiergerät aus (wie z. B. 

Reinigung).
•	 Halten Sie beim Abziehen des Steckers immer den Stecker fest, ziehen Sie niemals am Netzkabel.
•	 Verwenden Sie das Netzkabel niemals als Griff.
•	 Halten Sie das Vakuumiergerät, den Stecker und das Netzkabel von offenem Feuer und heißen 

Oberflächen fern.
•	 Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es keine Stolpergefahr darstellt.
•	 Biegen Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es nicht über scharfe Kanten.
•	 Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur in Innenräumen. Betreiben Sie es niemals in feuchten 

Räumen.
•	 Bewahren Sie das Vakuumiergerät niemals so auf, dass es in eine Badewanne oder ein Waschbecken 

fallen könnte.
•	 Greifen Sie niemals nach dem Vakuumiergerät, wenn es ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie in solchen 

Fällen sofort den Stecker.
•	 Achten Sie darauf, dass Kinder keine Gegenstände in das Vakuumiergerät einführen.
•	 Schalten Sie das Vakuumiergerät immer aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie 

es nicht verwenden, es reinigen oder eine Störung auftritt.
•	 Saugen Sie keine Flüssigkeiten an; dies kann das Vakuumiergerät beschädigen.

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie Ihre Hände vor dem Vakuumieren waschen und alle notwendigen 
Utensilien und Oberflächen reinigen.  

•	 Kühlen oder frieren Sie verderbliche Lebensmittel unmittelbar nach dem Vakuumieren ein. Lagern 
Sie sie nicht bei Raumtemperatur.  

•	 Bestimmte Gemüsesorten, wie Brokkoli, Blumenkohl oder Kohl, können nur vakuumdicht verpackt 
werden, wenn sie zuvor blanchiert wurden, da sie sonst Gase abgeben.  

•	 Um die Haltbarkeit von Obst und Gemüse, wie Birnen, Äpfeln, Kartoffeln oder Wurzelgemüse, zu 
verlängern, sollten diese vor dem Vakuumieren geschält werden.  

•	 Die Haltbarkeit von Trockenlebensmitteln, wie Nüssen oder Getreide, kann durch Lagerung an einem 
dunklen Ort verlängert werden.

3  Erstinbetriebnahme  
3.1  Überprüfen Sie das Vakuumiergerät und den Lieferumfang 

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Das unachtsame Öffnen der Verpackung mit einem scharfen Messer oder anderen spitzen Gegenständen kann das Vakuumiergerät leicht 
beschädigen.

	− Seien Sie beim Öffnen besonders vorsichtig.

1.	 Entnehmen Sie das Vakuumiergerät der Verpackung.  
2.	 Überprüfen Sie, ob das Vakuumiergerät oder seine Komponenten beschädigt sind. Falls ja, verwenden Sie das Vakuumiergerät nicht. Wenden 

Sie sich in diesem Fall an den Hersteller unter der auf der Garantiekarte angegebenen Serviceadresse.  
3.	 Stellen Sie sicher, dass alle Artikel im Lieferumfang enthalten sind.

3.2  Aufstellen des Vakuumiergeräts 
•	 Platzieren Sie das Vakuumiergerät an einem Ort, der genügend Platz bietet, um einen Vakuumbeutel einzuführen. Positionieren Sie das 

Vakuumiergerät nicht direkt vor einer Wand oder anderen Gegenständen.  
•	 Wenn Sie eine Folienrolle verwenden, schneiden Sie die benötigten Beutel auf die gewünschte Größe zu (siehe Abschnitt „Verwendung einer 

Folienrolle“).  
•	 Wickeln Sie das Netzkabel aus dem Kabelfach [2] an der Unterseite des Vakuumiergeräts ab und führen Sie es durch die Aussparung an der 

Rückseite des Geräts. Schließen Sie es an eine ordnungsgemäß installierte Steckdose (220–240 V~, 50 Hz) an.Pro

4  Produktübersicht
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! VERBRENNUNGSGEFAHR!
	» Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten (z. B. teilweise behinderte Personen, ältere Menschen mit Einschränkungen in 
körperlichen und geistigen Fähigkeiten) oder mangelnder Erfahrung und Wissen (z. B. ältere 
Kinder).

•	 Das Vakuumiergerät ist kein Spielzeug! Unsachgemäße Bedienung des Geräts kann zu erheblichen 
Körperverletzungen führen, insbesondere zu Verbrennungen und Schnittverletzungen.

•	 Während des Betriebs entstehen am Schweißdraht des Vakuumiergeräts sehr hohe Temperaturen. 
Der Schweißdraht kann auch bei geöffnetem Gehäusedeckel sehr heiß sein. Um Verbrennungen zu 
vermeiden, berühren Sie den Schweißdraht nicht.

•	 Das Messer der Schneideeinheit ist scharf! Achten Sie darauf, das Messer nicht zu berühren!

 WARNUNG! QUETSCHGEFAHR!
	» Unsachgemäße Bedienung des Vakuumiergeräts kann zu Quetschverletzungen führen!

•	 Um Quetschungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass keine Finger eingeklemmt werden, wenn 
Sie das Vakuumiergerät schließen.

 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!
•	 Saugen Sie keine Flüssigkeiten an! Das Ansaugen kann dazu führen, dass Flüssigkeiten in das Innere 

des Geräts gelangen und so mit spannungsführenden Teilen in Kontakt kommen.
•	 Versiegeln Sie keine Flüssigkeiten! Die Flüssigkeit kann in das Innere des Geräts gelangen und so mit 

spannungsführenden Teilen in Kontakt kommen.
•	 Unter einer Umgebung mit elektrostatischer Entladung kann das Produkt Fehlfunktionen aufweisen 

und erfordert möglicherweise einen Neustart durch den Benutzer, um wiederhergestellt zu werden.

 WARNUNG! 
	» Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten (zum Beispiel teilweise behinderte Personen, ältere Menschen mit Einschränkungen 
in ihren körperlichen und/oder geistigen Fähigkeiten) oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
(wie ältere Kinder).

•	 Dieses Vakuumiergerät darf von Kindern ab acht Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in den sicheren Gebrauch 
des Vakuumiergeräts erhalten haben und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.  

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Vakuumiergerät spielen.  
•	 Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter Aufsicht durchgeführt werden.  
•	 Halten Sie Kinder unter acht Jahren vom Vakuumiergerät und dessen Netzkabel fern.  
•	 Lassen Sie das Vakuumiergerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt und führen Sie keine 

anderen Tätigkeiten aus, während es in Betrieb ist.  
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Kinder können sich darin verfangen und 

ersticken.  
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit den Vakuumierbeuteln und der Folienrolle spielen. Kinder können sich 

darin verfangen und ersticken.  
•	 Füllen Sie das Vakuumiergerät niemals mit Flüssigkeiten.  

1  Allgemeine Informationen
Diese Bedienungsanleitung ist ein integraler Bestandteil des Vakuumiergeräts und enthält wichtige Informationen für die sichere 
Installation und den Betrieb. In diesem Dokument wird das Vakuumiergerät einfach als Produkt bezeichnet.
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, insbesondere die Sicherheitshinweise, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder Schäden am Produkt führen.

Diese Bedienungsanleitung entspricht den in der Europäischen Union geltenden Normen und Vorschriften. Beachten Sie länderspezifische 
Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie diese Anleitung für zukünftige Referenzzwecke auf. Wenn Sie das Produkt an einen anderen Benutzer 
weitergeben, legen Sie diese Anleitung bei.
Die Bedienungsanleitung kann auch online über den folgenden Link abgerufen und heruntergeladen werden:
https://downloads.maginon.de/downloads/bedienungsanleitung/

2  Sicherheit

2.1  Erklärung der Signalwörter

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in diesem Benutzerhandbuch verwendet.

 WARNUNG!

	» Dieses Signalsymbol/-wort weist auf eine Gefahr mit mittlerem Risikoniveau hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Tod oder 
schweren Verletzungen führen kann.

 HINWEIS

	» Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

2.2  Erklärung der Symbole

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in diesem Benutzerhandbuch, auf dem Vakuumiergerät oder auf dessen Verpackung verwendet.

Dieses Symbol liefert Ihnen nützliche zusätzliche 
Informationen zum Starten und Umgang mit 
dem Gerät.

Verwenden Sie das Vakuumiergerät nur in 
Innenräumen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung. Warnung vor heißer Oberfläche.

Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind, erfüllen alle geltenden Vorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Drücken Sie gleichzeitig auf diese Bereiche, um 
die Gehäuseabdeckung des Vakuumiergeräts 
zu schließen.

Produkte, die dieses Symbol tragen, werden mit 
Wechselstrom betrieben.

Geprüfte Sicherheit: Produkte mit diesem Symbol 
entsprechen den Anforderungen des deutschen 
Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG).

Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind, entsprechen der Schutzklasse II.

[1] Gehäusedeckel 

[2] Kabelfach (Unterseite des Geräts) 

[3] Schweißknopf  
 
Schweißanzeige  

[4] Normal-Vakuum-Knopf  
 
Normale Anzeige 

[5] Feucht-Vakuum-Knopf   Feuchte-Anzeige 

[6] Sanft-Vakuum-Knopf  
 
Sanfte Anzeige

[7] Stopp-Knopf  
 
Stopp-Anzeige

[8] Entriegelungsknöpfe (2x)  

[9] Schneidkopf   [17] Starter-Set:

[10] Schneidleiste  Folienbeutel (ca. 20 × 30 cm), 5×

  [11] Schweißdraht  Folienrolle (ca. 22 × 300 cm), 1×

  [12] Vakuumkammer  Ersatz-Dichtung, 1×

  [13] Dichtungen (2x)  

  [14] Ansaugdüse  

  [15] Gummistreifen  

  [16] Verriegelungsmechanismus  
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Die mitgelieferten Vakuumbeutel und die Folienrolle sind für die Lagerung von Lebensmitteln und das Sous-vide-Garen geeignet. Außerdem 
können die Vakuumbeutel und die Folienrolle zum Auftauen und Erwärmen in der Mikrowelle (bis zu 70 °C oder 158 °F) verwendet werden.  

1.	 Stellen Sie sicher, dass sich der Schneidkopf [9] in seiner Ausgangsposition am rechten oder linken Anschlag befindet.  
2.	 Klappen Sie die Schneidleiste [10] nach oben (siehe Abb. A).  
3.	 Führen Sie die Folienrolle von hinten unter die Schneidleiste.  
4.	 Ziehen Sie die Folienrolle nun auf die gewünschte Länge.

 HINWEIS!

	» Für das Vakuumieren sollte der Beutel nur eine selbstverschweißte Naht am unteren Ende haben. Das Vakuumieren über seitliche 
selbstverschweißte Nähte ist nicht möglich. Kleine Beutel sollten durch Kürzen der Länge der Folienrolle und nicht entlang der Richtung 
der Folienrolle geschnitten werden (siehe Abb. E).  

	» Es wird empfohlen, dass die Länge des Vakuumbeutels mindestens 10 cm (etwa 4 Zoll) länger ist als das Lebensmittel, das vakuumiert 
werden soll.  

	» Die Länge des Vakuumbeutels sollte 50 cm (etwa 20 Zoll) nicht überschreiten, da dies die Leistung des Vakuumierens negativ beeinflussen 
kann.

5.	 Klappen Sie anschließend die Schneidleiste [10] nach unten.  
6.	 Drücken Sie leicht auf die Schneidleiste und verwenden Sie den Schneidkopf, um die Folie zu schneiden (siehe Abb. B).  
7.	 Wenn Sie mehrere Beutel benötigen, wiederholen Sie die Schritte 1 bis 6, bevor Sie mit dem Verschweißen fortfahren.  
8.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] und platzieren Sie das Ende des Beutels so, dass es in die Vakuumkammer [12] hineinragt (Abb. C). Die Folie 

sollte etwa 2 cm über den Gummistreifen in die Vakuumkammer hinausragen.  
9.	 Um Falten während des Schweißvorgangs zu vermeiden, glätten Sie den Vakuumbeutel entlang des Gummistreifens [15].  
10.	 Drücken Sie dann gleichzeitig mit beiden Händen fest auf beide Seiten des Gehäusedeckels, bis er hörbar und spürbar einrastet. Verwenden 

Sie dafür beide Hände.  
11.	 Zum Verschweißen des Vakuumbeutels drücken Sie die Schweiß-Taste [3], und die Schweißanzeige [3a] sowie die Stopp-Anzeige [7a] 

leuchten auf. Sie können den Vorgang jederzeit mit der Stopp-Taste [7] abbrechen. Am Ende des Vorgangs erlischt die Stopp-Anzeige 
[7a], und die Schweißanzeige [3a] blinkt. Am Ende des Vorgangs wird die Ansaugdüse [14] aktiviert, um eine nahtlose Versiegelung zu 
gewährleisten.  

12.	 Sobald die Anzeige erlischt, ist der Vakuumbeutel vollständig verschweißt.  
13.	 Drücken Sie gleichzeitig beide Entriegelungsknöpfe [8] an den Seiten des Vakuumiergeräts, um es zu öffnen.  
14.	 Sie können nun den Vakuumbeutel entnehmen.  
15.	 Achten Sie darauf, den Schweißdraht nicht zu berühren. Es besteht Verbrennungsgefahr. Lassen Sie das Vakuumiergerät nach jedem 

Schweißvorgang 60 Sekunden lang abkühlen.

5.2  Verschweissen ohne Vakuumieren 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	» Berühren Sie den Schweißdraht nach dem Verschweißen nicht. Der Schweißdraht kann auch bei geöffnetem Gehäusedeckel noch sehr 
heiß sein.

Sie können die Schweißfunktion des Vakuumiergeräts verwenden, um einen Vakuumbeutel einfach zu verschließen.

1.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] und platzieren Sie das Ende des Beutels so, dass es in die Vakuumkammer [12] hineinragt (siehe Abb. C). 
Die Folie sollte etwa 2 cm über den Gummistreifen [15] in die Vakuumkammer [12] hinausragen.  

2.	 Um die Bildung von Falten während des Schweißvorgangs zu vermeiden, glätten Sie den Vakuumbeutel im Bereich des Schweißdrahts.  
3.	 Drücken Sie dann gleichzeitig mit beiden Händen fest auf beide Seiten des Gehäusedeckels, bis er hörbar und spürbar einrastet. Verwenden 

Sie dafür beide Hände.  
4.	 Zum Verschweißen des Vakuumbeutels drücken Sie die Schweiß-Taste [3], und die Schweißanzeige [3a] sowie die Stopp-Anzeige [7a] 

leuchten auf. Sie können den Vorgang jederzeit mit der Stopp-Taste [7] unterbrechen. Am Ende des Vorgangs wird die Ansaugdüse [14] 
aktiviert, um eine nahtlose Versiegelung zu gewährleisten.  

5.	 Sobald die Anzeige erlischt, ist der Vakuumbeutel vollständig verschweißt.  
6.	 Drücken Sie gleichzeitig beide Entriegelungsknöpfe [8] an den Seiten des Vakuumiergeräts, um es zu öffnen.  
7.	 Sie können nun den Vakuumbeutel entnehmen.  
8.	 Achten Sie darauf, den Schweißdraht nicht zu berühren. Es besteht Verbrennungsgefahr. Lassen Sie das Vakuumiergerät nach jedem 

Schweißvorgang 60 Sekunden lang abkühlen.

 HINWEIS! KURZSCHLUSSGEFAHR!  

	» Wasser oder andere Flüssigkeiten, die in das Gehäuse gelangen, können einen Kurzschluss verursachen.  

	− Tauchen Sie das Vakuumiergerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.  
	− Stellen Sie sicher, dass kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Gehäuse gelangen.

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder Nylonborsten oder scharfe bzw. metallische 
Reinigungswerkzeuge wie Messer, Metallschwämme und Ähnliches. Diese können die Oberflächen beschädigen.  

	− Stellen Sie das Vakuumiergerät niemals in die Spülmaschine. Dadurch würde es zerstört werden.  
	− Die Dichtungen [13] und der Gummistreifen [15] dürfen zur Reinigung nicht entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass die 

Dichtungen und der Gummistreifen vor dem nächsten Betrieb vollständig trocken sind.  

1.	 Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.  
2.	 Lassen Sie das Vakuumiergerät vollständig abkühlen.  
3.	 Wischen Sie das Vakuumiergerät mit einem leicht feuchten Tuch ab. Lassen Sie anschließend alle Teile vollständig trocknen.

7.2  Austauschen der Dichtungen und des Gummistreifens

 WARNUNG! VERBRENNUNGSGEFAHR!

	» Der Schweißdraht des Vakuumiergeräts wird während des Betriebs heiß. Sie können sich verbrennen.  

	− Lassen Sie das Vakuumiergerät vollständig abkühlen, bevor Sie die Dichtungen und den Gummistreifen wechseln.

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

Die Dichtungen und der Gummistreifen können mit der Zeit verschleißen. Ersetzen Sie diese bei Bedarf wie folgt:  

1.	 Klappen Sie den Gehäusedeckel [1] nach oben.  
2.	 Entfernen Sie die defekte Dichtung [13].  
3.	 Dehnen Sie die Ersatzdichtung [17] vorsichtig und drücken Sie sie in die vorgesehene Vertiefung.  
4.	 Entfernen Sie den Gummistreifen (nicht enthalten, bitte bei Defekt beim Kundenservice bestellen) [15].  
5.	 Drücken Sie den Ersatz-Gummistreifen vorsichtig in die vorgesehene Vertiefung.

8  Lagerung

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Lagern Sie das Vakuumiergerät niemals in der Nähe einer Wärmequelle.  
	− Biegen oder quetschen Sie das Netzkabel nicht. Wickeln Sie das Netzkabel in das vorgesehene Kabelfach an der Unterseite des 

Vakuumiergeräts.  
	− Um ein Verformen der Dichtungen des Vakuumiergeräts zu vermeiden, schließen Sie den Gehäusedeckel für die Lagerung nur 

leicht und verriegeln Sie ihn nicht.  
	− Alle Teile müssen vor der Lagerung vollständig trocken sein.  
	− Lagern Sie das Vakuumiergerät nur, wenn es trocken ist.  
	− Bewahren Sie das Vakuumiergerät immer an einem sauberen und trockenen Ort auf, geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung 

und außerhalb der Reichweite von Kindern.  
	− Verwenden Sie für die Lagerung die Originalverpackung.
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5  Betrieb

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!  

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Verletzungen führen.  

	− Falls ein Gegenstand (z. B. Ärmel, Krawatte usw.) unbeabsichtigt in das Vakuumiergerät gelangt, ziehen Sie sofort den Netzstecker.  

 HINWEIS! 

	» Das Verschweißen von Beuteln mit dem Vakuumiergerät kann einen leichten Geruch verursachen. Stellen Sie sicher, dass der Raum gut 
belüftet ist, z. B. durch Öffnen der Fenster.

5.1  Verwendung einer Folienrolle

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 

	» Berühren Sie den Schweißdraht nach dem Verschweißen nicht. Der Schweißdraht kann auch bei geöffnetem Gehäusedeckel noch sehr 
heiß sein.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Verletzungen führen.

1.	 Falls das Problem nicht behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.  
2.	 Reparieren Sie das Vakuumiergerät nicht selbst.  
3.	 Für nicht aufgeführte Probleme wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice. Die Serviceadresse finden Sie auf der Garantiekarte.  

7  Reinigung und Wartung  
7.1  Reinigung

 WARNUNG! VERBRENNUNGSGEFAHR!

	» Der Schweißdraht des Vakuumiergeräts wird während des Betriebs heiß. Sie können sich verbrennen.  

	− Lassen Sie das Vakuumiergerät vollständig abkühlen, bevor Sie es reinigen.  

5.3  Normales Vakuumieren

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Verwenden Sie immer saubere und unbenutzte Vakuumbeutel.  
	− Saugen Sie keine Flüssigkeiten an, da dies das Vakuumiergerät beschädigen kann.  

Verwenden Sie die Normal-Vakuum-Taste [3], um Artikel wie rohes festes Gemüse, Hartkäse, knuspriges Brot, luftgetrocknete Würste und 
ähnliche Artikel zu vakuumieren.

1.	 Befüllen Sie den Vakuumbeutel mit den Lebensmitteln, die vakuumiert werden sollen.

 HINWEIS! 

	» Stellen Sie sicher, dass der Beutel nicht überfüllt ist. Es wird empfohlen, dass die Länge des Vakuumbeutels mindestens 10 cm (etwa 4 
Zoll) länger ist als das Lebensmittel, das vakuumiert werden soll.  

2.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] des Vakuumiergeräts.
3.	 Legen Sie die offene Seite des Vakuumbeutels über den Gummistreifen [15], und stellen Sie sicher, dass die Beutelöffnung vollständig 

innerhalb der Vakuumkammer [12] liegt und von der Dichtung [13] umrahmt wird (siehe Abb. C).

 HINWEIS!

	» Stellen Sie sicher, dass der Vakuumbeutel die Ansaugdüse [14] nicht abdeckt.  
	» Stellen Sie sicher, dass sich keine Lebensmittel im Bereich der Vakuumkammer [12] oder in der Nähe des Schweißdrahts [11] befinden.

4.	 Um Falten während des Vakuum- und Schweißvorgangs zu vermeiden, glätten Sie den Vakuumbeutel im Bereich der Vakuumkammer und 
des Schweißdrahts.  

5.	 Drücken Sie dann gleichzeitig mit beiden Händen fest auf beide Seiten des Gehäusedeckels, bis er hörbar und spürbar einrastet (siehe Abb. D).  
6.	 Drücken Sie die Normal-Vakuum-Taste [4], und die Normal-Anzeige [4a] sowie die Stopp-Anzeige [7a] leuchten auf. Sie können den Vorgang 

jederzeit mit der Stopp-Taste [7] unterbrechen.  
7.	 Das Vakuumiergerät startet den Vakuumiervorgang, und die Schweißanzeige [3a] leuchtet auf. Am Ende des Vorgangs blinkt die 

Schweißanzeige [3a]. Nach Abschluss des Vakuumiervorgangs verschweißt das Gerät den Vakuumbeutel.  
8.	 Sobald alle Anzeigen erloschen sind, ist der Vakuumier- und Schweißvorgang abgeschlossen.  
9.	 Drücken Sie gleichzeitig beide Entriegelungsknöpfe [8] an den Seiten des Vakuumiergeräts, um es zu öffnen.  
10.	 Öffnen Sie den Gehäusedeckel [1] und entnehmen Sie den vakuumierten Beutel.

 HINWEIS! 

	» Für den richtigen Umgang mit den vakuumierten Lebensmitteln lesen Sie den Abschnitt „Lebensmittelsicherheitshinweise“.

11.	 Lassen Sie das Vakuumiergerät nach jedem Schweißvorgang 60 Sekunden lang abkühlen.  
12.	 Ziehen Sie den Netzstecker, um das Vakuumiergerät auszuschalten.

5.4  Feuchtes Vakuumieren und Verschweissen 

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

	− Verwenden Sie immer saubere und unbenutzte Vakuumbeutel.  
	− Saugen Sie keine Flüssigkeiten an, da dies das Vakuumiergerät beschädigen kann.  

Verwenden Sie die Feucht-Vakuum-Taste [5], um Lebensmittel wie frischen Fisch, Geflügel und Fleisch zu vakuumieren.

1.	 Um feuchtes Vakuumieren durchzuführen, gehen Sie wie zuvor im Kapitel „Vakuumieren und Verschweißen“ beschrieben vor.  
2.	 Verwenden Sie anstelle der Normal-Vakuum-Taste [4] die Feucht-Vakuum-Taste [5].

5.5  Sanftes Vakuumieren und Verschweissen

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

9  Technische Daten

Modell: VS 64-23

Netzspannung: 220 – 240 V~, 50 Hz

Leistungsaufnahme: 130 W

Ruhezeit: 1 Min. nach 5 abgeschlossenen Vakuumzyklen

Schutzklasse: II

Gewicht: ca. 0,738 kg

Abmessungen (B × T × H): ca. 378 mm × 93 mm × 71 mm

Vakuumpumpe: 0,5 bar

Saugkapazität: 4,5 Liter pro Minute

Die technischen Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

10  Konformitätserklärung 

Wir, supra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH, Denisstraße 28a, 67663 Kaiserslautern, Deutschland, erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das Produkt die grundlegenden Anforderungen der aufgeführten EU-Richtlinien erfüllt.   
Die EU-Konformitätserklärung kann unter der auf der Rückseite des Handbuchs angegebenen Adresse angefordert 
werden.

11  Entsorgungshinweise

11.1  Entsorgung der Verpackung

Sortieren Sie die Verpackung, bevor Sie sie entsorgen. Entsorgen Sie Papier und Karton über die Altpapiersammlung 
und Folien über die entsprechende Wertstoffsammlung.   
Das Produkt wurde so verpackt, dass es während des Transports vor Schäden geschützt ist. Die Verpackung besteht 
aus Materialien, die umweltfreundlich recycelt werden können.   
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Karton und Pappe in die Altpapiersammlung und Folien in die 
Wertstoffsammlung.  

11.2  Entsorgung des Produkts 

(Gilt in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit separaten Sammelsystemen.)

Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden!   
Wenn das Gerät nicht mehr verwendet werden kann, ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt 
vom Hausmüll zu entsorgen, z. B. an einer kommunalen oder städtischen Sammelstelle. Dies stellt sicher, dass Altgeräte 
umweltfreundlich recycelt werden und negative Auswirkungen auf die Umwelt vermieden werden. Aus diesem Grund sind elektrische 

Geräte mit dem abgebildeten Symbol gekennzeichnet.

12  Garantie

Bitte wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre ALDI SUISSE Filiale.

	− Verwenden Sie immer saubere und unbenutzte Vakuumbeutel.
	− Saugen Sie keine Flüssigkeiten an, da dies das Vakuumiergerät beschädigen kann.

Um empfindliche und weiche Lebensmittel wie Beeren, gekochtes Gemüse, weiches Brot wie Toast oder Brotscheiben zu vakuumieren, verwenden 
Sie die Sanft-Vakuum-Taste [6] (auch für Sous-vide-Garen geeignet).  

1.	 Um sanftes Vakuumieren durchzuführen, gehen Sie wie zuvor im Kapitel „Vakuumieren und Verschweißen“ beschrieben vor.  
2.	 Verwenden Sie anstelle der Normal-Vakuum-Taste [4] die Sanft-Vakuum-Taste [6].

5.6  Beachten Sie Abkühlzeiten 

 HINWEIS!

	» Um eine Überhitzung des Vakuumiergeräts zu vermeiden, lassen Sie nach jedem 5. Vakuumiervorgang und nach jedem weiteren Vorgang 
eine Abkühlzeit von 60 Sekunden einhalten:

Vakuumierprozess
Normal

Vakuumdauer (Sekunden)

Sanft  
Vakuumdauer (Sekunden)

Feucht 
Vakuumdauer (Sekunden)

1. Zyklus 20 20 34

2. Zyklus 18 18 32

3. Zyklus 16 26 40

4. Zyklus 15 35 49

5. Zyklus 15 35 49

! Unterbrechung – mit einer 60-sekündigen Pause nach dem 5. Zyklus und jedem weiteren Zyklus, um den Heizdraht 
abzukühlen!

5.7  Unterbrechen des Verschweissens / Vakuumierens 

 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

1.	 Falls der Verschweiß- oder Vakuumiervorgang nicht korrekt abläuft (siehe „Fehlerbehebung“), kann er vorzeitig durch Drücken der „Stopp“-
Taste [7] unterbrochen werden.  

2.	 Nach Behebung des Problems können Sie den Verschweiß- oder Vakuumiervorgang fortsetzen.  
3.	 Falls das Problem nicht behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice. Die Serviceadresse finden Sie auf der 

Garantiekarte.

6  Fehlerbehebung  
 HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! 

	» Unsachgemäßer Umgang mit dem Vakuumiergerät kann zu Schäden am Gerät führen.  

12.1  Garantiebedingungen

Sehr geehrter Kunde

Die ALDI SUISSE Garantie bietet Ihnen weitreichende Vorteile gegenüber der gesetzlichen Gewährleistungspflicht:

Garantiezeit: 3 Jahre ab Zeitpunkt der Übernahme

Garantieleistung:
Kostenfreie Reparatur, Austausch oder Geldrückgabe 
Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im Einzelfall von ALDI SUISSE bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen:

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt und zugehörigem Kassenbon an Ihre ALDI SUISSE Filiale.

�

Die Garantie gilt nicht:

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse. (z.B. Blitz, Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport, ausgelaufene Batterien oder 
unsachgemäße Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/Dritte
•	 bei Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern
•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, Einbrennschäden
•	 auf die normale Abnutzung von Verschleißteilen (z.B. Akkukapazität)

Nach Ablauf der Garantiezeit haben Sie weiterhin die Möglichkeit, an der SERVICESTELLE Reparaturen kostenpflichtig durchführen zu lassen. Falls 
die Reparatur oder der Kostenvoranschlag für Sie nicht kostenfrei sind, werden Sie vorher verständigt.

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur verlängert 
werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine Ersatzteillagerhaltung 
und/oder eine Schadenersatzregelung gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das 
Serviceunternehmen und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung für eventuell auf dem Produkt vom Kunden 
gespeicherte Daten oder Einstellungen.

Fehler Ursache Lösung

Alle Statusanzeigen blinken 
gleichzeitig. 

Es wird kein vollständiges Vakuum im 
Beutel erzeugt.  

Warten Sie etwa 2 Minuten und starten Sie den 
Vorgang erneut.  

Das Vakuumiergerät funktioniert 
nicht. 

Der Folienbeutel wird nicht korrekt 
verschweißt.  

Stecken Sie das Netzkabel ein.  

Das Gerät wurde zu lange betrieben.  Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts und lassen Sie 
es abkühlen.  

Das Vakuumiergerät vakuumiert nicht. Der Folienbeutel wurde nicht korrekt 
eingelegt.  

Platzieren Sie die Öffnung des Folienbeutels vollständig 
in der Vakuumkammer.  

Der Folienbeutel deckt die Ansaugdüse ab.  Positionieren Sie die Öffnung des Folienbeutels in 
der Vakuumkammer so, dass die Ansaugdüse nicht 
abgedeckt wird.  

Der Gehäusedeckel ist nicht vollständig 
verriegelt.

Drücken Sie den Deckel gleichzeitig auf beiden Seiten 
fest nach unten, bis er hörbar und spürbar einrastet.

Es wird kein vollständiges Vakuum im 
Beutel erzeugt. 

Der Folienbeutel wurde nicht korrekt 
eingelegt.  

Platzieren Sie die Öffnung des Folienbeutels vollständig 
in der Vakuumkammer.  

Der Folienbeutel ist beschädigt.  Verwenden Sie einen anderen Folienbeutel.  

Die Dichtungen des Geräts sind 
verschmutzt.  

Reinigen Sie die Dichtungen und setzen Sie sie nach der 
Reinigung korrekt wieder ein.  

Es wird kein vollständiges Vakuum im 
Beutel erzeugt.

Im Bereich des Schweißdrahts befinden 
sich Falten, Krümel, Fett oder Ähnliches 
im Beutel.  

Öffnen Sie den Folienbeutel erneut und reinigen Sie 
den Bereich.  

Der Schweißdraht ist überhitzt.  Öffnen Sie den Gehäusedeckel des Geräts und lassen 
Sie es vollständig abkühlen.  

Der Folienbeutel wird nicht korrekt 
verschweißt.

Der Schweißdraht ist überhitzt. Öffnen Sie den Gehäusedeckel des Geräts und lassen 
Sie es vollständig abkühlen.

Der vakuumierte Folienbeutel hält das 
Vakuum nicht.

Der Folienbeutel ist defekt. Verwenden Sie einen anderen Folienbeutel.

Falten, Krümel, Fett oder Ähnliches 
befinden sich im Bereich des 
Schweißdrahts im Beutel.

Öffnen Sie den Folienbeutel erneut und reinigen Sie 
den Bereich.

Der Folienbeutel wird nicht korrekt 
verschweißt.

Wiederholen Sie den Schweißvorgang an einer anderen 
Stelle des Folienbeutels.
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Bitte wenden Sie sich an Ihre ALDI SUISSE Filiale.
Veuillez vous adresser à votre filiale ALDI SUISSE.

La preghiamo di rivolgersi alla sua filiale ALDI SUISSE. JAHRE GARANTIE
ANS GARANTIE

3
ANNI DI GARANZIA

V01⁄0625

Appareil Mise Sous Vide

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES ! RISQUE D'INCENDIE !
	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.

•	 Placez la appareil mise sous vide sur une surface de travail bien accessible, plane, sèche, résistante à 
la chaleur et suffisamment stable. Ne placez pas la appareil mise sous vide sur le bord ou à proximité 
du bord de la surface de travail.  

•	 Ne placez jamais la appareil mise sous vide à proximité de matériaux inflammables.  
•	 Évitez l'accumulation de chaleur en ne plaçant pas la appareil mise sous vide directement contre un 

mur ou sous des armoires suspendues, etc.  
•	 Protégez la appareil mise sous vide des rayons directs du soleil.  
•	 Ne placez jamais la appareil mise sous vide sur ou à proximité de surfaces chaudes (par exemple, 

plaques de cuisson, radiateurs, etc.).  
•	 Ne laissez pas le cordon d'alimentation entrer en contact avec des parties chaudes.  
•	 N'exposez jamais la appareil mise sous vide à des températures élevées (radiateurs, etc.).  
•	 N'utilisez pas la appareil mise sous vide si les composants en plastique de l'appareil présentent des 

fissures, des bris ou des déformations. Remplacez les pièces endommagées uniquement par des 
pièces de rechange d'origine adaptées.  

•	 Utilisez la appareil mise sous vide uniquement à température ambiante (environ 10 à 25 °C ou 50 à 
77 °F).  

•	 Ne plongez jamais la appareil mise sous vide dans l'eau pour la nettoyer et n'utilisez pas de 
nettoyeur vapeur. Cela pourrait endommager l'appareil.

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES ! 
	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

•	 Ne scellez sous vide que des aliments ou des objets qui ne seront pas endommagés par la pression 
de vide créée.  

•	 Assurez-vous que les articles à sceller n'ont pas de coins ou d'arêtes vives, car ceux-ci peuvent 
endommager le film.  

 AVERTISSEMENT ! RISQUE POUR LA SANTÉ !  
	» Une mauvaise utilisation des sacs ou rouleaux pour appareil mise sous vide peut entraîner des 
problèmes de santé.  

•	 Ne réutilisez jamais les sacs, en particulier s'ils ont contenu de la viande crue, du poisson ou des 
aliments gras.  

•	 Ne réutilisez pas les sacs qui ont été bouillis ou chauffés dans un four à micro-ondes.
2.4  Consignes de sécurité alimentaire  
•	 Pour garantir la sécurité et la qualité des aliments, suivez les procédures décrites ci-dessous.

 AVERTISSEMENT ! RISQUE POUR LA SANTÉ !
	» Une mauvaise manipulation et un stockage incorrect des aliments peuvent entraîner des 
problèmes de santé.  

•	 Veuillez vous assurer de vous laver les mains avant de sceller sous vide et de nettoyer tous les 
ustensiles et surfaces nécessaires.  

•	 Utilisez la appareil mise sous vide uniquement à l'intérieur et connectez-la à une prise correctement 
installée de 220 – 240 V~, 50 Hz.  

•	 Branchez la appareil mise sous vide à une prise facilement accessible afin qu'elle puisse être 
rapidement déconnectée de l'alimentation électrique en cas de dysfonctionnement.  

•	 N'utilisez pas la appareil mise sous vide si elle présente des dommages visibles ou si le cordon 
d'alimentation ou la prise est défectueux.  

•	 Si le cordon d'alimentation de la appareil mise sous vide est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son service client ou une personne techniquement qualifiée pour éviter tout danger.  

•	 N'ouvrez pas le boîtier ; confiez les réparations à des professionnels. Pour cela, contactez l'adresse 
de service indiquée sur la carte de garantie. Les réclamations en responsabilité et en garantie sont 
annulées si les réparations sont effectuées par l'utilisateur ou en cas d'installation ou d'utilisation 
incorrectes.  

•	 Seules les pièces correspondant aux spécifications d'origine de l'appareil doivent être utilisées 
pour les réparations. Cette appareil mise sous vide contient des pièces électriques et mécaniques 
essentielles à la protection contre les dangers.  

•	 N'utilisez pas la appareil mise sous vide avec une minuterie externe ou un système de télécommande 
séparé.  

•	 Ne plongez jamais la appareil mise sous vide, le cordon d'alimentation ou la prise dans l'eau ou 
d'autres liquides.  

•	 Ne touchez jamais la prise avec les mains mouillées.  
•	 N'effectuez pas d'autres activités sur la appareil mise sous vide pendant son fonctionnement (par 

exemple, nettoyage).  
•	 Tenez toujours la prise lors du débranchement, ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation.  
•	 N'utilisez jamais le cordon d'alimentation comme poignée.  
•	 Gardez la appareil mise sous vide, la prise et le cordon d'alimentation à l'écart des flammes nues et 

des surfaces chaudes.  
•	 Disposez le cordon d'alimentation de manière à ce qu'il ne devienne pas un obstacle.  
•	 Ne pliez pas le cordon d'alimentation et ne le posez pas sur des bords tranchants.  
•	 Utilisez la appareil mise sous vide uniquement à l'intérieur. Ne l'utilisez jamais dans des pièces 

humides.  
•	 Ne stockez jamais la appareil mise sous vide de manière à ce qu'elle puisse tomber dans une 

baignoire ou un évier.  
•	 Ne saisissez jamais la appareil mise sous vide si elle est tombée dans l'eau. Dans ce cas, débranchez-

la immédiatement.  
•	 Veillez à ce que les enfants n'insèrent pas d'objets dans la appareil mise sous vide.  
•	 Lorsque vous n'utilisez pas la appareil mise sous vide ou si vous la nettoyez ou en cas de 

dysfonctionnement, éteignez-la toujours et débranchez-la de la prise.  
•	 N'aspirez pas de liquides ; cela peut endommager la appareil mise sous vide.

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES ! RISQUE DE BRÛLURES ! 
	» Dangers pour les enfants et les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites (par exemple, personnes partiellement handicapées, personnes âgées avec des 
limitations physiques et/ou mentales) ou un manque d'expérience et de connaissances (comme 
les enfants plus âgés).  

•	 La appareil mise sous vide n'est pas un jouet ! Une utilisation incorrecte de l'appareil peut entraîner 
des blessures corporelles graves, en particulier des brûlures et des coupures.  

•	 Réfrigérez ou congelez immédiatement les aliments périssables après les avoir scellés sous vide. Ne 
les stockez pas à température ambiante.  

•	 Certains légumes, comme le brocoli, le chou-fleur ou le chou, ne peuvent être scellés sous vide 
hermétiquement que s'ils sont blanchis au préalable, sinon ils émettent des gaz.  

•	 Pour prolonger la durée de conservation des fruits et légumes, comme les poires, les pommes, les 
pommes de terre ou les légumes racines, ils doivent être épluchés avant d'être scellés sous vide.  

•	 La durée de conservation des aliments secs, comme les noix ou les céréales, peut être prolongée en 
les stockant dans un endroit sombre.  

3  Mise en service initiale 

3.1  Vérifiez la appareil mise sous vide et son contenu 

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !

	» Ouvrir l'emballage avec un couteau tranchant ou d'autres objets pointus peut facilement endommager la appareil mise sous vide.  

	− Soyez très prudent lors de l'ouverture.

1.	 Retirez la appareil mise sous vide de l'emballage.  
2.	 Vérifiez si la appareil mise sous vide ou ses composants sont endommagés. Dans ce cas, n'utilisez pas la appareil mise sous vide. Contactez le 

fabricant à l'adresse de service indiquée sur la carte de garantie.  
3.	 Assurez-vous que tous les éléments sont inclus dans la livraison.  

3.2  Installation de la appareil mise sous vide

•	 Placez la appareil mise sous vide dans une zone qui offre suffisamment d'espace pour insérer un sac sous vide. Ne positionnez pas la appareil 
mise sous vide directement en face d'un mur ou d'autres objets.

•	 Si vous utilisez un rouleau de film, découpez les sacs nécessaires à la taille souhaitée (voir la section « Utilisation d’un rouleau de film »).  
•	 Déroulez le cordon d’alimentation du compartiment à cordon [2] situé sous la appareil mise sous vide et faites-le passer par l’encoche à 

l’arrière de l’appareil. Branchez-le dans une prise correctement installée (220 – 240 V~, 50 Hz).

4  Aperçu du produit

•	 Pendant le fonctionnement, des températures très élevées sont générées au niveau du fil de soudure 
de la appareil mise sous vide. Le fil de soudure peut également être très chaud même lorsque le 
couvercle du boîtier est ouvert. Pour éviter les brûlures, ne touchez pas le fil de soudure.  

•	 La lame de l'unité de coupe est tranchante ! Veuillez faire attention à ne pas toucher la lame !  

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE PINCEMENT !
	» Une utilisation incorrecte de la appareil mise sous vide peut entraîner des blessures par 
pincement !  

•	 Pour éviter les pincements, assurez-vous qu'aucun doigt ne se trouve dans le mécanisme lorsque 
vous fermez la appareil mise sous vide.  

 AVERTISSEMENT ! RISQUE D'ÉLECTROCUTION !
•	 N'aspirez pas de liquides ! L'aspiration peut entraîner l'infiltration de liquides dans l'appareil et leur 

contact avec des parties sous tension.  
•	 Ne scellez pas de liquides ! Le liquide peut pénétrer à l'intérieur de l'appareil et entrer en contact 

avec des parties sous tension.  
•	 Dans un environnement soumis à des décharges électrostatiques, le produit peut dysfonctionner et 

nécessiter une réinitialisation par l'utilisateur pour retrouver son fonctionnement normal.

 AVERTISSEMENT !
	» Dangers pour les enfants et les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites (par exemple, personnes partiellement handicapées, personnes âgées avec des 
limitations physiques et/ou mentales) ou un manque d'expérience et de connaissances (comme 
les enfants plus âgés).

•	 Cette appareil mise sous vide peut être utilisée par des enfants âgés de huit ans et plus ainsi que 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient été 
instruites sur l'utilisation sécurisée de la appareil mise sous vide et qu'elles comprennent les dangers 
potentiels.  

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec la appareil mise sous vide.  
•	 Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans 

supervision.  
•	 Tenez les enfants de moins de huit ans à l'écart de la appareil mise sous vide et de son cordon 

d'alimentation.  
•	 Ne laissez pas la appareil mise sous vide sans surveillance pendant son fonctionnement et ne vous 

engagez pas dans d'autres activités pendant son utilisation.  
•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec le film d'emballage. Les enfants pourraient s'y emmêler et 

s'étouffer.  
•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec les sacs sous vide ou le rouleau de film. Les enfants pourraient 

s'y emmêler et s'étouffer.  
•	 Ne remplissez jamais la appareil mise sous vide avec un liquide.  
•	 Gardez la appareil mise sous vide éloignée des animaux domestiques.  
•	 Informez également les autres utilisateurs des dangers potentiels !

[1] Couvercle du boîtier  

[2] Compartiment pour le câble (sous l'appareil)  

[3] Bouton de soudure  
 
Voyant de soudure

[4] Bouton de vide normal  
 
Voyant normal 

[5] Bouton de vide pour aliments humides   Voyant pour aliments humides 

[6] Bouton de vide pour aliments délicats  
 
Voyant pour aliments délicats 

[7] Bouton d'arrêt  
 
Voyant d'arrêt

[8] Boutons de déverrouillage (2x)  

[9] Tête de coupe  [17] Kit de démarrage :

[10] Barre de coupe  Sachets en film (env. 20 × 30 cm), 5× 

  [11] Fil de soudure Rouleau de film (env. 22 × 300 cm), 1×  

  [12] Chambre à vide  Joint de rechange, 1×

  [13] Joints (2x)  

  [14] Buse d'aspiration  

  [15] Bande en caoutchouc  

  [16] Mécanisme de verrouillage  

  [17] Kit de démarrage :
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1  Informations générales

Ce manuel fait partie intégrante de la appareil mise sous vide et contient des informations importantes pour une installation et une 
utilisation sûres. Dans ce document, la appareil mise sous vide sera simplement désignée comme le produit.   
Lisez attentivement ces instructions, en particulier les consignes de sécurité, avant d'utiliser le produit. Le non-respect de ces 
instructions peut entraîner des blessures graves ou des dommages au produit.   
Ce manuel d'utilisation est conforme aux normes et réglementations applicables dans l'Union européenne. Veillez à respecter les 

directives et législations spécifiques à votre pays. Conservez ce manuel pour référence ultérieure. Si vous transmettez le produit à un autre 
utilisateur, joignez ce manuel. Le manuel d'utilisation peut également être consulté et téléchargé en ligne via le lien suivant :   
https://downloads.maginon.de/en/downloads/operation-manual/

2  Sécurité 

2.1  Explication des mots de signalisation 
Les symboles et mots de signalisation suivants sont utilisés dans ce manuel d'utilisation.  

 AVERTISSEMENT !

	» Ce symbole/mot de signalisation indique un danger avec un niveau de risque moyen qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner la mort ou des 
blessures graves.

 REMARQUE 

	» Ce mot de signalisation avertit d'un risque potentiel de dommages matériels.  

2.2  Explication des symboles

Les symboles et mots de signalisation suivants sont utilisés dans ce manuel d'utilisation, sur la appareil mise sous vide ou sur son emballage.

Ce symbole vous fournit des informations 
supplémentaires utiles pour le démarrage et 
l'utilisation de l'appareil.  

Utilisez la scelleuse sous vide uniquement à 
l'intérieur.  

Lisez le manuel.  Avertissement : surface chaude.  

Les produits portant ce symbole sont conformes 
à toutes les réglementations applicables de 
l'Espace économique européen.  

Appuyez simultanément sur ces zones pour 
fermer le couvercle du boîtier de la scelleuse 
sous vide.  

Les produits portant ce symbole fonctionnent 
avec un courant alternatif.

Testé pour la sécurité : Les produits portant ce 
symbole sont conformes aux exigences de la loi 
allemande sur la sécurité des produits (ProdSG).

Les produits marqués de ce symbole sont 
conformes à la classe de protection II.

2.3  Consignes générales de sécurité

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !
	» Une installation électrique défectueuse, une tension secteur excessive ou une utilisation 
incorrecte peuvent provoquer un choc électrique.
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Les sacs sous vide et le rouleau fournis sont adaptés au stockage des aliments et à la cuisson sous vide. De plus, vous pouvez utiliser les sacs sous 
vide et le rouleau pour décongeler et réchauffer au micro-ondes (jusqu'à 70 °C ou 158 °F).

1.	 Assurez-vous que la tête de coupe [9] est en position de départ, au butoir droit ou gauche.  
2.	 Relevez la barre de coupe [10] (voir Fig. A).  
3.	 Introduisez le rouleau de film par l’arrière sous la barre de coupe.  
4.	 Tirez maintenant le rouleau de film à la longueur souhaitée.

 REMARQUE !

	» Pour le scellage sous vide, le sac ne doit comporter qu'une soudure autogénérée au bas. Il n'est pas possible de sceller sous vide des sacs 
avec des soudures latérales autogénérées.  

	» Découpez de petits sacs en ajustant la longueur du rouleau de film, et non en coupant dans le sens de la largeur du rouleau (voir Fig. E).   
Il est recommandé que la longueur du sac sous vide soit d'au moins 10 cm (environ 4 pouces) plus longue que l'aliment à sceller sous vide.  

	» La longueur du sac sous vide ne doit pas dépasser 50 cm (environ 20 pouces), car cela pourrait nuire aux performances du scellage sous 
vide.

5.	 Rabattez ensuite la barre de coupe [10].  
6.	 Appuyez légèrement sur la barre de coupe et utilisez la tête de coupe pour découper le film (voir Fig. B).  
7.	 Si vous avez besoin de plusieurs sacs, répétez les étapes 1 à 6 avant de passer au scellage.  
8.	 Ouvrez le couvercle du boîtier [1] et placez l'extrémité du sac de manière à ce qu'elle s'étende dans la chambre à vide [12] (voir Fig. C). Le film 

doit dépasser d'environ 2 cm au-delà de la bande en caoutchouc dans la chambre à vide.  
9.	 Pour éviter la formation de plis pendant le processus de scellage, lissez le sac sous vide le long de la bande en caoutchouc [15].  
10.	 Appuyez fermement des deux côtés du couvercle du boîtier en même temps jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière audible et tangible. 

Utilisez vos deux mains pour cela.  
11.	 Pour sceller le sac sous vide, appuyez sur le bouton de soudure [3], et les voyants de soudure [3a] et d'arrêt [7a] s'allumeront. Vous pouvez 

interrompre le processus à tout moment en appuyant sur le bouton d'arrêt [7]. À la fin du processus, le voyant d'arrêt [7a] s'éteindra et le 
voyant de soudure [3a] clignotera. À la fin du processus, la buse d'aspiration [14] est activée pour garantir une soudure homogène.  

12.	 Une fois que le voyant s'éteint, le sac sous vide est entièrement scellé.  
13.	 Appuyez simultanément sur les deux boutons de déverrouillage [8] situés sur les côtés de la appareil mise sous vide pour l'ouvrir.  
14.	 Vous pouvez maintenant retirer le sac sous vide.  
15.	 Faites attention à ne pas toucher le fil de soudure. Il existe un risque de brûlure. Laissez la appareil mise sous vide refroidir pendant 60 

secondes après chaque processus de scellage.

5.2  Soudure sans mise sous vide 

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

	» Ne touchez pas le fil de soudure après le scellage. Le fil de soudure peut encore être très chaud même si le couvercle du boîtier est ouvert.  

Vous pouvez utiliser la fonction de soudure de la appareil mise sous vide pour simplement fermer un sac sous vide.

1.	 Ouvrez le couvercle du boîtier [1] et placez l'extrémité du sac de manière à ce qu'elle s'étende dans la chambre à vide [12] (voir Fig. C). Le film 
doit dépasser d'environ 2 cm au-delà de la bande en caoutchouc [15] dans la chambre à vide [12].  

2.	 Pour éviter la formation de plis pendant le processus de scellage, lissez le sac sous vide dans la zone du fil de soudure.  
3.	 Appuyez ensuite fermement et simultanément sur les deux côtés du couvercle du boîtier jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière audible et 

tangible. Utilisez vos deux mains pour cette opération.  
4.	 Pour sceller le sac sous vide, appuyez sur le bouton de soudure [3]. Les voyants de soudure [3a] et d'arrêt [7a] s'allumeront. Vous pouvez 

interrompre le processus à tout moment en appuyant sur le bouton d'arrêt [7]. À la fin du processus, la buse d'aspiration [14] est activée pour 
garantir une soudure homogène.  

5.	 Une fois que le voyant s'éteint, le sac sous vide est entièrement scellé.  
6.	 Appuyez simultanément sur les deux boutons de déverrouillage [8] situés sur les côtés de la appareil mise sous vide pour l'ouvrir.  
7.	 Vous pouvez maintenant retirer le sac sous vide.  
8.	 Faites attention à ne pas toucher le fil de soudure. Il existe un risque de brûlure. Laissez la appareil mise sous vide refroidir pendant 60 

secondes après chaque processus de scellage.

7  Nettoyage et entretien  

7.1  Nettoyage

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BRÛLURES !

	» Le fil de soudure de la appareil mise sous vide devient chaud pendant l'utilisation. Vous risquez de vous brûler.  

	− Laissez la appareil mise sous vide refroidir complètement avant de la nettoyer.  

 REMARQUE ! RISQUE DE COURT-CIRCUIT ! 

	» L'eau ou d'autres liquides pénétrant dans le boîtier peuvent provoquer un court-circuit.

	− Ne plongez jamais la appareil mise sous vide dans l'eau ou d'autres liquides.  
	− Assurez-vous qu'aucune eau ou autre liquide n'entre dans le boîtier.  

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

	− N'utilisez pas de nettoyants agressifs, de brosses avec des poils en métal ou en nylon, ou d'outils de nettoyage tranchants ou 
métalliques tels que des couteaux, des éponges métalliques, etc. Ces éléments peuvent endommager les surfaces.  

	− Ne placez jamais la appareil mise sous vide dans le lave-vaisselle. Cela la détruirait.  
	− Les joints [13] et la bande en caoutchouc [15] ne doivent pas être retirés pour le nettoyage. Assurez-vous que les joints et la bande 

en caoutchouc soient complètement secs avant la prochaine utilisation.  

1.	 Débranchez le cordon d'alimentation avant de nettoyer.  
2.	 Laissez la appareil mise sous vide refroidir complètement.  
3.	 Essuyez la appareil mise sous vide avec un chiffon légèrement humide. Ensuite, laissez toutes les pièces sécher complètement.

7.2  Remplacement des joints et de la bande en caoutchouc 

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BRÛLURES !

	» Le fil de soudure de la appareil mise sous vide devient chaud pendant l'utilisation. Vous risquez de vous brûler.  

	− Laissez la appareil mise sous vide refroidir complètement avant de changer les joints et la bande en caoutchouc.  

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

Les joints et la bande en caoutchouc peuvent s'user avec le temps. Remplacez-les si nécessaire comme suit: 

1.	 Soulevez le couvercle du boîtier [1].  
2.	 Retirez le joint défectueux [13].
3.	 Étirez doucement le joint de remplacement [17] et pressez-le dans la rainure désignée.  
4.	 Retirez la bande en caoutchouc (non incluse, veuillez la commander auprès du service client si elle est défectueuse) [15].  
5.	 Appuyez délicatement sur la bande en caoutchouc de remplacement dans la rainure désignée.

8  Stockage

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

	− Ne jamais stocker la appareil mise sous vide près d'une source de chaleur.
	− Ne pliez pas ni ne pincez le cordon d'alimentation. Enroulez le cordon d'alimentation dans le compartiment à câbles prévu sous la 

appareil mise sous vide.  
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5  Utilisation 
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE ! 

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut entraîner des blessures.  

	− Si un objet (comme une manche, une cravate, etc.) pénètre accidentellement dans la appareil mise sous vide, débranchez 
immédiatement le cordon d'alimentation.  

 REMARQUE ! 

	» L'utilisation de la appareil mise sous vide pour sceller les sacs peut produire une légère odeur. Assurez-vous que la pièce est bien ventilée, 
par exemple en ouvrant les fenêtres.  

5.1  Utilisation d’un rouleau de film

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

	» Ne touchez pas le fil de soudure après le scellage. Le fil de soudure peut encore être très chaud même lorsque le couvercle du boîtier est 
ouvert.  

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut entraîner des blessures.  

1.	 Si le problème ne peut pas être résolu, veuillez contacter le service client.  
2.	 Ne réparez pas la appareil mise sous vide vous-même.  
3.	 Pour les problèmes non mentionnés ici, veuillez contacter notre support client. L'adresse du service est indiquée sur la carte de garantie.

5.3  Scellage sous vide normal  

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

	− Utilisez toujours des sacs sous vide propres et non utilisés.  
	− N'aspirez pas de liquides, car cela pourrait endommager la appareil mise sous vide.  

Utilisez le bouton de vide normal [3] pour sceller sous vide des articles tels que des légumes crus solides, du fromage dur, du pain croustillant, des 
saucisses séchées à l'air, et des articles similaires.

1.	 Remplissez le sac sous vide avec les aliments à sceller sous vide. 

 REMARQUE ! 

	» Assurez-vous que le sac n'est pas trop rempli. Il est recommandé que la longueur du sac sous vide soit d'au moins 10 cm (environ 4 
pouces) plus longue que l'aliment à sceller sous vide.  

2.	 Ouvrez le couvercle du boîtier [1] de la appareil mise sous vide.  
3.	 Placez le côté ouvert du sac sous vide sur la bande en caoutchouc [15], en veillant à ce que l'ouverture du sac soit entièrement dans la chambre 

à vide [12] et encadrée par le joint [13] (voir Fig. C).  

 REMARQUE ! 

	» Assurez-vous que le sac sous vide ne couvre pas la buse d'aspiration [14].  
	» Assurez-vous qu'aucun aliment ne se trouve dans la zone de la chambre à vide [12] ou près du fil de soudure [11].  

4.	 Pour éviter les plis pendant le processus de mise sous vide et de soudure, lissez le sac sous vide dans la zone de la chambre à vide et du fil de 
soudure.  

5.	 Appuyez ensuite fermement et simultanément sur les deux côtés du couvercle du boîtier jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière audible et 
tangible (voir Fig. D).  

6.	 Appuyez sur le bouton de vide normal [4]. Les voyants de vide normal [4a] et d'arrêt [7a] s'allumeront. Vous pouvez interrompre le processus à 
tout moment en appuyant sur le bouton d'arrêt [7].

7.	 La appareil mise sous vide démarre le processus de mise sous vide, et le voyant de soudure [3a] s'allumera. À la fin du processus, le voyant de 
soudure [3a] clignotera. Une fois le processus de mise sous vide terminé, l'appareil scellera le sac sous vide.  

8.	 Lorsque tous les voyants s'éteignent, le processus de mise sous vide et de soudure est terminé.  
9.	 Appuyez simultanément sur les deux boutons de déverrouillage [8] situés sur les côtés de la appareil mise sous vide pour l'ouvrir.  
10.	 Ouvrez le couvercle du boîtier [1] et retirez le sac sous vide.

 REMARQUE ! 

	» Pour une manipulation correcte des aliments sous vide, référez-vous à la section « Consignes de sécurité alimentaire ».  

11.	 Laissez la appareil mise sous vide refroidir pendant 60 secondes après chaque processus de soudure.  
12.	 Pour éteindre la appareil mise sous vide, débranchez le cordon d’alimentation.

5.4  Mise sous vide et soudure pour aliments humides  

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES ! 

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

	− Utilisez toujours des sacs sous vide propres et non utilisés.  
	− N'aspirez pas de liquides, car cela pourrait endommager la appareil mise sous vide.  

Utilisez le bouton de vide pour aliments humides [5] pour sceller sous vide des aliments tels que du poisson frais, de la volaille et de la viande.  

1.	 Pour effectuer une mise sous vide pour aliments humides, procédez comme décrit précédemment dans le chapitre 
         « Mise sous vide et soudure ».  
2.	 Utilisez le bouton de vide pour aliments humides [5] au lieu du bouton de vide normal [4].  

	− Pour éviter que les joints de la appareil mise sous vide ne se déforment, fermez légèrement le couvercle du boîtier pour le stockage 
sans le verrouiller.  

	− Toutes les pièces doivent être complètement sèches avant le stockage.  
	− Stockez la appareil mise sous vide uniquement lorsqu'elle est sèche.  
	− Gardez toujours la appareil mise sous vide dans un endroit propre et sec, protégé de la lumière directe du soleil et hors de portée 

des enfants.  
	− Pour le stockage, utilisez l'emballage d'origine.

9  Caractéristiques techniques

Modèle : VS 64-23  

Tension d'alimentation : 220 – 240 V~, 50 Hz  

Consommation électrique : 130 W  

Temps de repos : 1 min après 5 cycles de vide complétés  

Classe de protection : II  

Poids : env. 0,738 kg  

Dimensions (L × P × H) : env. 378 mm × 93 mm × 71 mm  

Pompe à vide : 0,5 bar  

Capacité d'aspiration : 4,5 litres par minute  

Les spécifications peuvent être modifiées sans préavis.

10  Déclaration de conformité

Nous, supra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH, Denisstraße 28a, 67663 Kaiserslautern, Allemagne, déclarons sous notre 
seule responsabilité que le produit répond aux exigences essentielles des directives de l'UE listées.  

La déclaration de conformité de l'UE peut être demandée à l'adresse indiquée au dos du manuel.

11  Instructions de mise au rebut  

11.1  Mise au rebut de l'emballage

Triez l'emballage avant de vous en débarrasser. Déposez le carton et le papier dans le service de recyclage du 
papier et les emballages dans le service de collecte approprié.   
Le produit a été emballé pour le protéger contre les dommages pendant le transport. L'emballage est fabriqué à 
partir de matériaux pouvant être recyclés de manière écologique.   
Disposez de l'emballage de manière à ce qu'il soit correctement trié. Déposez le carton et le papier dans la collecte 
de papier recyclé et les films dans la collecte de recyclage.

11.2  Mise au rebut du produit

(Généralement applicable dans l'Union Européenne et dans d'autres états européens avec des systèmes de collecte des déchets séparés.)

Les anciens appareils ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers !   
Si l'appareil ne peut plus être utilisé, chaque consommateur est légalement tenu de se débarrasser des anciens appareils 
séparément des déchets ménagers, par exemple, dans un point de collecte communal/secteur de la ville. Cela garantit que les 
anciens appareils sont recyclés de manière écologique et évite les impacts négatifs sur l'environnement. Pour cette raison, les appareils 
électriques sont marqués avec le symbole montré.

5.5  Mise sous vide et soudure pour aliments délicats

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !  

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

	− Utilisez toujours des sacs sous vide propres et non utilisés.  
	− N'aspirez pas de liquides, car cela pourrait endommager la appareil mise sous vide.  

Pour sceller sous vide des aliments délicats et mous tels que des baies, des légumes cuits, du pain mou comme du pain de mie ou des tranches de 
pain, utilisez le bouton de vide pour aliments délicats [6] (également adapté à la cuisson sous vide).  

1.	 Pour effectuer une mise sous vide pour aliments délicats, procédez comme décrit précédemment dans le chapitre 
         « Mise sous vide et soudure ».  
2.	 Utilisez le bouton de vide pour aliments délicats [6] au lieu du bouton de vide normal [4].

5.6  Respecter les périodes de refroidissement 

 REMARQUE !

	» Pour éviter la surchauffe de la appareil mise sous vide, laissez une période de refroidissement de 60 secondes après chaque 5e opération 
de mise sous vide et chaque opération suivante:

Processus de mise sous vide
Normal

Durée du vide (secondes)

Délicat

Durée du vide (secondes)

Humide

Durée du vide (secondes)

1. Cycle 20 20 34

2. Cycle 18 18 32

3. Cycle 16 26 40

4. Cycle 15 35 49

5. Cycle 15 35 49

! Interruption – avec une pause de 60 secondes après le 5e cycle et chaque cycle suivant pour refroidir le fil de chauffage !

5.7  Interruption du processus de soudure / mise sous vide

 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

1.	 Si le processus de soudure ou de mise sous vide ne se déroule pas correctement (voir « Guide de dépannage »), il peut être interrompu 
prématurément en appuyant sur le bouton « Stop » [7].  

2.	 Après avoir corrigé le problème, vous pouvez reprendre le processus de soudure ou de mise sous vide.  
3.	 Si le problème ne peut pas être résolu, veuillez contacter notre service client. L'adresse du service est indiquée sur la carte de garantie.  

6  Guide de dépannage 
 REMARQUE ! RISQUE DE DOMMAGES !

	» Une mauvaise utilisation de la appareil mise sous vide peut endommager l'appareil.  

12  Garantie

Veuillez rapporter le produit et le ticket de caisse respectif dans votre filiale ALDI SUISSE.

12.1  Conditions de garantie

Cher client,
La garantie de d‘ALDI SUISSE vous offre grand nombre d‘avantages par rapport aux obligations de garantie légales:

Période de garantie: 3 ans à partir de la réception de la marchandise

Garantie:
Réparation, échange ou remboursement gratuits
Pas de coûts de transport

Veuillez noter que le type de garantie est déterminé au cas par cas par ALDI SUISSE.

Afin de bénéficier de la présente garantie:

•	 Rapportez le produit et le ticket de caisse respectif dans votre filiale ALDI SUISSE.

�

La garantie ne s‘applique pas:

•	 aux dommages causés par un phénomène naturel (p. ex. foudre, inondation, incendie, gel, etc.), par un accident, par le transport, 
par les piles qui ont fui ou par une utilisation non conforme

•	 aux dommages causés ou aux modifications effectuées par le client/par des tiers
•	 dans le cas d‘un non-respect des recommandations de sécurité et d‘entretien ou d‘une erreur de manipulation
•	 à l‘entartrement, à la perte de données, aux programmes malveillants et aux brûlures d‘écran
•	 aux pièces d‘usure dans le cadre d‘une utilisation normale (p. ex. capacité de charge de la batterie)

À expiration de la période de garantie vous avez toujours la possibilité de faire réaliser vos réparations auprès du SERVICE APRÈS-VENTE en 
payant. Si la réparation ou le devis ne sont pas gratuits dans votre cas, vous en serez alors informé.
L‘obligation de garantie légale du fournisseur n‘est pas limitée par la présente garantie. 
La durée de validité de la garantie ne peut être prolongée que si cette prolongation est prévue par une disposition légale. Dans les pays où la 
législation en vigueur prévoit une garantie (obligatoire) et/ou une obligation de tenue de stock de pièces détachées et/ou une réglementation des 
dédommagements, ce sont les obligations minimum prévues par la loi qui seront prises en considération. L‘entreprise de service après-vente et le 
vendeur déclinent toute responsabilité relative aux données contenues et aux réglages effectués par le déposant sur le produit lors de l‘envoi en 
réparation.

Erreur Cause Solution

Toutes les voyants sont clignotants 
simultanément.  

Aucun vide complet n'est formé dans 
le sac.  

Attendez environ 2 minutes et recommencez le 
processus.  

La scelleuse sous vide ne fonctionne 
pas.  

Le sac en film n'est pas correctement scellé.  Branchez le cordon d'alimentation.  

L'appareil a fonctionné trop longtemps.  Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.  

La scelleuse sous vide ne fait pas 
de vide.

Le sac en film n'a pas été inséré 
correctement.  

Placez l'ouverture du sac en film complètement dans 
la chambre à vide.  

Le sac en film couvre la buse d'aspiration.  Positionnez l'ouverture du sac en film dans la chambre 
à vide de manière à ce que la buse d'aspiration ne soit 
pas couverte.  

Le couvercle du boîtier n'est pas 
entièrement verrouillé.

Appuyez fermement sur le couvercle des deux côtés 
simultanément jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière 
audible et perceptible.

Aucun vide complet n'est formé 
dans le sac. 

Le sac en film n'a pas été inséré 
correctement.  

Placez l'ouverture du sac en film complètement dans 
la chambre à vide.  

Le sac en film est défectueux.  Utilisez un autre sac en film.  

Les joints de l'appareil sont sales.  Nettoyez les joints et réinsérez-les correctement après 
nettoyage.  

Aucun vide complet n'est formé 
dans le sac.

Il y a des plis, des miettes, de la graisse 
ou des éléments similaires dans le sac au 
niveau du fil de soudure.  

Rouvrez le sac en film et nettoyez la zone.  

Le fil de soudure est trop chauffé. Ouvrez le couvercle du boîtier de l'appareil et laissez-le 
complètement refroidir.

Le sac en film n'est pas correctement 
scellé. 

Le fil de soudure est trop chauffé.  Ouvrez le couvercle du boîtier de l'appareil et laissez-le 
complètement refroidir.  

Le sac en film sous vide ne maintient 
pas le vide.

Le sac en film est défectueux.  Utilisez un autre sac en film.  

Des plis, des miettes, de la graisse ou des 
éléments similaires sont présents dans le 
sac au niveau du fil de soudure.  

Rouvrez le sac en film et nettoyez la zone.  

Le sac en film n'est pas correctement scellé. Répétez le processus de soudure à un autre endroit 
sur le sac en film.
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Manuale d'uso

Importato dasupra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH,
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Manuale d'uso originale 

KUNDENDIENST • SERVICE APRÈS-VENTE • ASSISTEN-
ZA POST-VENDITA

MODELL/MODÈLE/MODELLO: VS64-23 10/2025

847444

Bitte wenden Sie sich an Ihre ALDI SUISSE Filiale.
Veuillez vous adresser à votre filiale ALDI SUISSE.

La preghiamo di rivolgersi alla sua filiale ALDI SUISSE. JAHRE GARANTIE
ANS GARANTIE

3
ANNI DI GARANZIA

Macchina sottovuoto

V01⁄0625

•	 Non continuare a utilizzare il prodotto se le sue componenti in plastica presentano crepe, rotture o 
deformazioni. Sostituire le parti danneggiate solo con ricambi originali adeguati.

•	 Utilizzare il prodotto solo a temperatura ambiente (circa 10–25°C o 50–77°F).
•	 Non immergere mai il prodotto in acqua per la pulizia e non utilizzare un pulitore a vapore per la 

pulizia. Ciò potrebbe danneggiare il prodotto.

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!
	» L'uso improprio del prodotto può causare danni al dispositivo.

•	 Sottovuotare solo alimenti o oggetti che non saranno danneggiati dalla pressione del vuoto creata.
•	 Assicurarsi che gli oggetti da sigillare non abbiano angoli o bordi affilati, poiché questi possono 

danneggiare la pellicola.

 ATTENZIONE! RISCHIO PER LA SALUTE!
	» L'uso improprio dei sacchetti o dei rotoli per il sottovuoto può causare problemi di salute.

•	 Non riutilizzare mai i sacchetti, soprattutto se hanno contenuto carne cruda, pesce o cibi oleosi.
•	 Non riutilizzare sacchetti che sono stati bolliti o riscaldati in un forno a microonde.
2.4  Istruzioni per la sicurezza alimentare

•	 Per garantire la sicurezza e la qualità degli alimenti, seguire le procedure descritte di seguito.

 ATTENZIONE! PERICOLO PER LA SALUTE!
	» Una gestione e conservazione impropria degli alimenti può causare problemi di salute.

•	 Assicurarsi di lavarsi le mani prima di effettuare il sottovuoto e di pulire tutti gli utensili e le superfici 
necessari.

•	 Refrigerare o congelare immediatamente gli alimenti deperibili dopo il sottovuoto. Non conservarli 
a temperatura ambiente.

•	 Alcune verdure, come broccoli, cavolfiori o cavoli, possono essere sigillate sottovuoto in modo 
ermetico solo se prima sbollentate, altrimenti emettono gas.

•	 Per prolungare la durata di conservazione di frutta e verdura, come pere, mele, patate o ortaggi a 
radice, si consiglia di sbucciarle prima del sottovuoto.

•	 La durata di conservazione degli alimenti secchi, come noci o cereali, può essere prolungata 
conservandoli in un luogo buio.

3  Configurazione iniziale

3.1  Controllare la sigillatrice sottovuoto e i contenuti

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» L'apertura incauta della confezione con un coltello affilato o altri oggetti appuntiti può facilmente danneggiare il prodotto.

	− Prestare molta attenzione durante l'apertura.

1.	 Rimuovere il prodotto dalla confezione.
2.	 Controllare se il prodotto o i suoi componenti sono danneggiati. In tal caso, non utilizzare il prodotto. Contattare il produttore all'indirizzo di 

assistenza indicato sulla scheda di garanzia.
3.	 Assicurarsi che tutti gli articoli siano inclusi nella consegna.

•	 Utilizzare il sigillatore sottovuoto solo in ambienti interni e collegarlo a una presa da 220–240 V~, 
50 Hz correttamente installata.

•	 Collegare il prodotto a una presa facilmente accessibile, in modo da poterlo scollegare rapidamente 
dall'alimentazione in caso di malfunzionamento.

•	 Non utilizzare il prodotto se presenta danni visibili o se il cavo di alimentazione o la spina sono 
difettosi.

•	 Se il cavo di alimentazione del prodotto è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal 
servizio clienti o da una persona tecnicamente qualificata per evitare pericoli.

•	 Non aprire la scocca; lasciare le riparazioni ai professionisti. A tal fine, contattare l'indirizzo di 
assistenza indicato sulla scheda di garanzia. Le richieste di responsabilità e di garanzia sono nulle se 
le riparazioni sono effettuate dall'utente o in caso di installazione o utilizzo improprio.

•	 Per le riparazioni utilizzare solo parti che corrispondono alle specifiche originali del dispositivo. 
Questo prodotto contiene componenti elettrici e meccanici essenziali per la protezione contro i 
pericoli.

•	 Non utilizzare il prodotto con un timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.
•	 Non immergere il prodotto, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.
•	 Non toccare mai la spina con le mani bagnate.
•	 Non svolgere altre attività sul prodotto durante il funzionamento (ad esempio pulizia).
•	 Quando si scollega il prodotto, afferrare sempre la spina, non tirare mai il cavo di alimentazione.
•	 Non utilizzare mai il cavo di alimentazione come maniglia.
•	 Tenere il prodotto, la spina e il cavo di alimentazione lontano da fuoco aperto e superfici calde.
•	 Disporre il cavo di alimentazione in modo che non rappresenti un pericolo di inciampo.
•	 Non piegare il cavo di alimentazione né posizionarlo sopra spigoli taglienti.
•	 Utilizzare il prodotto solo in ambienti interni. Non utilizzarlo mai in ambienti umidi.
•	 Non conservare mai il prodotto in modo tale che possa cadere in una vasca o in un lavandino.
•	 Non tentare mai di afferrare il prodotto se è caduto in acqua. In tali casi, scollegarlo 

immediatamente.
•	 Assicurarsi che i bambini non inseriscano oggetti nel prodotto.
•	 Quando il prodotto non è in uso, durante la pulizia o in caso di malfunzionamento, spegnere sempre 

il prodotto e scollegarlo dalla presa di corrente.
•	 Non aspirare liquidi; questo può danneggiare il prodotto.

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI! RISCHIO DI USTIONI!
	» Pericoli per i bambini e per le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte (ad 
esempio, persone parzialmente disabili, anziani con limitazioni fisiche e mentali) o con mancanza 
di esperienza e conoscenza (ad esempio, bambini più grandi).

•	 Il prodotto non è un giocattolo! Un utilizzo improprio del dispositivo può causare gravi lesioni 
personali, in particolare ustioni e tagli.

•	 Durante il funzionamento, il filo di sigillatura del prodotto raggiunge temperature molto elevate. 
Anche con il coperchio aperto, il filo di sigillatura può essere molto caldo. Per evitare ustioni, non 
toccare il filo di sigillatura.

•	 La lama dell'unità di taglio è affilata! Prestare attenzione a non toccare la lama!

 ATTENZIONE! RISCHIO DI SCHIACCIAMENTO!
	» L'uso improprio del prodotto può causare lesioni da schiacciamento!

3.2  Impostazione della sigillatrice sottovuoto

•	 Posizionare il prodotto in un'area che offra spazio sufficiente per inserire un sacchetto per sottovuoto. Non posizionare il prodotto direttamente 
di fronte a una parete o altri oggetti.

•	 Se si utilizza un rotolo di pellicola, tagliare i sacchetti della dimensione necessaria (consultare la sezione "Uso di un rotolo di pellicola").
•	 Srotolare il cavo di alimentazione dal vano cavi [2] situato nella parte inferiore del prodotto e farlo passare attraverso l'incavo sul retro del 

dispositivo. Collegarlo a una presa correttamente installata (220–240 V~, 50 Hz).

4  Panoramica del prodotto
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[1] Coperchio dell’alloggiamento

[2] Vano cavi (parte inferiore del dispositivo)

[3] Pulsante di sigillatura
 
Spia di sigillatura

[4] Pulsante di aspirazione normale
 
Spia di aspirazione normale

[5] Pulsante di aspirazione per alimenti umidi  Spia di aspirazione per alimenti umidi

[6] Pulsante di aspirazione delicata
 
Spia di aspirazione delicata

[7] Pulsante di arresto
 
Spia di arresto

[8] Pulsanti di rilascio (2x)

[9] Testa di taglio  [17] Set di avvio:

[10] Barra di taglio Sacchetti in pellicola (ca. 20 × 30 cm), 5× 

  [11] Filo di sigillatura Rotolo di pellicola (ca. 22 × 300 cm), 1×  

  [12] Camera del vuoto Guarnizione di ricambio, 1×

  [13] Guarnizioni (2x)

  [14] Ugello di aspirazione

  [15] Striscia in gomma

  [16] Blocco di sicurezza
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•	 Per evitare schiacciamenti, assicurarsi che le dita non rimangano intrappolate durante la chiusura 
del prodotto.

 ATTENZIONE! RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!
•	 Non aspirare liquidi! L'aspirazione può causare l'ingresso di liquidi all'interno del dispositivo, 

mettendoli a contatto con parti sotto tensione.
•	 Non sigillare liquidi! I liquidi possono entrare all'interno del dispositivo e venire a contatto con parti 

sotto tensione.
•	 In un ambiente con scariche elettrostatiche, il prodotto potrebbe non funzionare correttamente e 

potrebbe essere necessario un reset da parte dell'utente per ripristinarlo.

 ATTENZIONE!
	» Pericoli per bambini e persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte (ad esempio 
individui parzialmente disabili, anziani con limitazioni fisiche e/o mentali) o con mancanza di 
esperienza e conoscenza (come bambini più grandi).

•	 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a otto anni e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, a 
condizione che siano sotto supervisione o che abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto 
e ne comprendano i rischi.

•	 I bambini non devono giocare con il prodotto.
•	 Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza 

supervisione.
•	 Tenere i bambini di età inferiore a otto anni lontani dal prodotto e dal cavo di alimentazione.
•	 Non lasciare il prodotto incustodito durante il funzionamento e non svolgere altre attività mentre è 

in uso.
•	 Non permettere ai bambini di giocare con la pellicola di imballaggio. I bambini possono rimanere 

impigliati e soffocare.
•	 Non permettere ai bambini di giocare con i sacchetti sottovuoto e i rotoli di pellicola. I bambini 

possono rimanere impigliati e soffocare.
•	 Non riempire mai il prodotto con liquidi.
•	 Tenere il prodotto lontano dagli animali domestici.
•	 Informare anche gli altri utenti dei potenziali pericoli!

 NOTA! RISCHIO DI DANNI! PERICOLO DI INCENDIO!
	» L'uso improprio del prodotto può causare danni al dispositivo.

•	 Posizionare il prodotto su una superficie di lavoro ben accessibile, livellata, asciutta, resistente 
al calore e sufficientemente stabile. Non posizionare il prodotto sul bordo o vicino al bordo della 
superficie di lavoro.

•	 Non collocare mai il prodotto vicino a materiali infiammabili.
•	 Evitare l'accumulo di calore non posizionando il prodotto direttamente contro una parete o sotto 

mobili sospesi, ecc.
•	 Proteggere il prodotto dalla luce diretta del sole.
•	 Non collocare mai il prodotto su o vicino a superfici calde (ad esempio, fornelli, termosifoni, ecc.).
•	 Non consentire che il cavo di alimentazione entri in contatto con parti calde.
•	 Non esporre mai il prodotto a temperature elevate (ad esempio, termosifoni).
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1  Informazioni generali

Questo manuale è parte integrante del prodotto e contiene informazioni importanti per l’installazione e l’utilizzo sicuro. In tutto 
questo documento, il Sigillatore Sottovuoto verrà semplicemente indicato come il prodotto. 
Leggere attentamente queste istruzioni, in particolare le linee guida di sicurezza, prima di utilizzare il prodotto. La mancata 
osservanza di queste istruzioni potrebbe causare gravi lesioni o danni al prodotto. 
Questo manuale d'uso è conforme agli standard e alle normative applicabili nell'Unione Europea. Prestare attenzione alle linee 

guida e alle legislazioni specifiche del Paese. Conservare questo manuale per riferimento futuro. Se si trasferisce il prodotto a un altro utente, 
includere questo manuale. Il manuale d'uso è disponibile anche online e può essere scaricato al seguente link: 
https://downloads.maginon.de/en/downloads/operation-manual/

2  Sicurezza

2.1  Spiegazione delle avvertenze

I seguenti simboli e parole di segnalazione sono utilizzati in questo manuale d'uso:

 ATTENZIONE!

	» Questo simbolo/parola indica un pericolo di livello medio che, se non evitato, può causare morte o gravi lesioni.

 NOTA

	» Questa parola di segnalazione avverte di potenziali danni materiali.

2.2  Spiegazione dei simboli

I seguenti simboli e parole di segnalazione sono utilizzati in questo manuale d'uso, sul prodotto o sul suo imballaggio:

Questo simbolo fornisce informazioni utili 
aggiuntive per l’avvio e l’uso del dispositivo.

Utilizzare il prodotto esclusivamente all’interno.

Leggere il manuale. Avviso di superficie calda.

I prodotti contrassegnati con questo simbolo 
sono conformi a tutte le normative applicabili 
dello Spazio Economico Europeo.

Premere contemporaneamente su queste aree per 
chiudere la copertura del prodotto.

I prodotti con questo simbolo funzionano con 
corrente alternata.

Testato per la sicurezza: i prodotti con questo 
simbolo sono conformi ai requisiti della Legge 
tedesca sulla Sicurezza dei Prodotti (ProdSG).

I prodotti contrassegnati con questo simbolo 
sono conformi alla classe di protezione II.

2.3  Istruzioni generali di sicurezza

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!
	» Un'installazione elettrica difettosa, una tensione di rete eccessiva o un uso scorretto possono 
causare scosse elettriche.
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2.	 Per evitare la formazione di pieghe durante il processo di sigillatura, appianare il sacchetto sottovuoto nell'area del filo di sigillatura.
3.	 Premere saldamente su entrambi i lati del coperchio dell’alloggiamento contemporaneamente fino a quando non si sente un clic tangibile e 

udibile. Utilizzare entrambe le mani per questo.
4.	 Per sigillare il sacchetto sottovuoto, premere il pulsante di sigillatura [3]; si illumineranno le spie di sigillatura [3a] e di arresto [7a]. È possibile 

interrompere il processo in qualsiasi momento premendo il pulsante di arresto [7]. Al termine del processo, l'ugello di aspirazione [14] si 
attiverà per garantire una sigillatura perfetta.

5.	 Una volta che la spia si spegne, il sacchetto è completamente sigillato.
6.	 Premere contemporaneamente i due pulsanti di rilascio [8] sui lati della sigillatrice sottovuoto per aprirla.
7.	 Ora è possibile rimuovere il sacchetto sigillato.
8.	 Fare attenzione a non toccare il filo di sigillatura. Vi è un rischio di ustioni. Lasciare raffreddare la sigillatrice sottovuoto per 60 secondi dopo 

ogni processo di sigillatura.

5.3  Sigillatura sottovuoto normale

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo

	− Utilizzare sempre sacchetti per sottovuoto puliti e nuovi.
	− Non aspirare liquidi, poiché ciò può danneggiare la sigillatrice sottovuoto.

Utilizzare il pulsante di aspirazione normale [3] per sigillare sottovuoto alimenti come verdure crude solide, formaggi stagionati, pane croccante, 
salsicce stagionate e alimenti simili.

1.	 Riempire il sacchetto sottovuoto con gli alimenti da sigillare sottovuoto.

 NOTA!

	» Assicurarsi che il sacchetto non sia troppo pieno. Si consiglia che la lunghezza del sacchetto sottovuoto sia almeno 10 cm (circa 4 pollici) 
più lunga dell'alimento da sigillare sottovuoto.

2.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] della sigillatrice sottovuoto.
3.	 Posizionare l'apertura del sacchetto sottovuoto sopra la striscia in gomma [15], assicurandosi che l'apertura del sacchetto sia completamente 

all'interno della camera del vuoto [12] e racchiusa dalla guarnizione [13] (vedere Fig. C).

 NOTA!

	» Assicurarsi che il sacchetto sottovuoto non copra l'ugello di aspirazione [14].
	» Assicurarsi che nessun alimento si trovi nell'area della camera del vuoto [12] o vicino al filo di sigillatura [11].

4.	 Per evitare pieghe durante il processo di aspirazione e sigillatura, appianare il sacchetto sottovuoto nell'area della camera del vuoto e del filo 
di sigillatura.

5.	 Premere saldamente su entrambi i lati del coperchio dell’alloggiamento contemporaneamente fino a quando non si sente un clic tangibile e 
udibile (vedere Fig. D).

6.	 Premere il pulsante di aspirazione normale [4]; si illumineranno le spie di aspirazione normale [4a] e di arresto [7a]. È possibile interrompere il 
processo in qualsiasi momento utilizzando il pulsante di arresto [7].

7.	 La sigillatrice sottovuoto avvia il processo di aspirazione e si accende la spia di sigillatura [3a]. Al termine del processo, la spia di sigillatura [3a] 
lampeggerà. Dopo il completamento del processo di aspirazione, il dispositivo sigillerà il sacchetto sottovuoto.

8.	 Una volta spente tutte le spie, il processo di aspirazione e sigillatura è completato.
9.	 Premere contemporaneamente i due pulsanti di rilascio [8] sui lati della sigillatrice sottovuoto per aprirla.
10.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] e rimuovere il sacchetto sottovuoto.

 NOTA!

	» Per una corretta gestione degli alimenti sigillati sottovuoto, fare riferimento alla sezione Istruzioni per la sicurezza alimentare.

11.	 Lasciare raffreddare la sigillatrice sottovuoto per 60 secondi dopo ogni processo di sigillatura.
12.	 Per spegnere la sigillatrice sottovuoto, scollegare il cavo di alimentazione.

8  Conservazione

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Non conservare mai la sigillatrice sottovuoto vicino a una fonte di calore.
	− Non piegare o schiacciare il cavo di alimentazione. Avvolgere il cavo di alimentazione nel vano cavi designato sotto la sigillatrice 

sottovuoto.
	− Per evitare che le guarnizioni della sigillatrice sottovuoto si deformino, chiudere solo leggermente il coperchio dell’alloggiamento 

per la conservazione e non bloccarlo.
	− Tutte le parti devono essere completamente asciutte prima della conservazione.
	− Conservare la sigillatrice sottovuoto solo quando è asciutta.
	− Conservare sempre la sigillatrice sottovuoto in un luogo pulito e asciutto, protetto dalla luce diretta del sole e fuori dalla portata 

dei bambini.
	− Per la conservazione, utilizzare l'imballaggio originale.

9  Specifiche tecniche

Modello: VS 64-23

Tensione di rete: 220–240 V~, 50 Hz

Consumo di energia: 130 W

Tempo di riposo: 1 minuto dopo 5 cicli di vuoto completati

Classe di protezione: II

Peso: ca. 0,738 kg

Dimensioni (L × P × A): ca. 378 mm × 93 mm × 71 mm

Pompa per vuoto: 0,5 bar

Capacità di aspirazione: 4,5 litri al minuto

Le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

10  Dichiarazione di conformità

Noi, supra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH, Denisstraße 28a, 67663 Kaiserslautern, Germania, dichiariamo sotto la 
nostra esclusiva responsabilità che il prodotto soddisfa i requisiti essenziali delle direttive UE elencate. 
La dichiarazione di conformità UE può essere richiesta all'indirizzo fornito nell'ultima pagina del manuale.

11  Istruzioni per lo smaltimento

11.1  Smaltimento dell'imballaggio

Separare l'imballaggio prima di smaltirlo. Smaltire cartone e cartoncino con il servizio di raccolta differenziata 
della carta e gli involucri con il servizio di raccolta appropriato. 
Il prodotto è stato confezionato per proteggerlo da eventuali danni durante il trasporto. L'imballaggio è realizzato 
con materiali riciclabili in modo ecologico. 
Smaltire l'imballaggio in modo che sia correttamente differenziato. Conferire cartone e carta ai rifiuti di carta e le 
pellicole alla raccolta differenziata.

5  Operazione

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare lesioni.

	− Se un oggetto (come una manica, una cravatta, ecc.) entra accidentalmente nella sigillatrice sottovuoto, scollegare 
immediatamente il cavo di alimentazione.

 NOTA!

	» Sigillare i sacchetti con la sigillatrice sottovuoto può produrre un leggero odore. Assicurarsi che l'ambiente sia ben ventilato, ad esempio 
aprendo le finestre.

5.1  Utilizzo di un rotolo di pellicola

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Non toccare il filo di sigillatura dopo la sigillatura. Il filo di sigillatura può essere ancora molto caldo anche con il coperchio aperto.

I sacchetti e il rotolo forniti sono adatti per conservare alimenti e per la cottura sous-vide. Inoltre, possono essere utilizzati per scongelare e 
riscaldare gli alimenti nel microonde (fino a 158 °F o 70 °C).

1.	 Assicurarsi che la testa di taglio [9] sia nella posizione iniziale, a destra o a sinistra.
2.	 Sollevare la barra di taglio [10] (vedere Fig. A).
3.	 Inserire il rotolo di pellicola dalla parte posteriore sotto la barra di taglio.
4.	 Tirare il rotolo di pellicola fino alla lunghezza desiderata.

 NOTA!

	» Per la sigillatura sottovuoto, il sacchetto deve avere solo una saldatura automatica sul fondo. Non è possibile sigillare sottovuoto lungo i 
bordi saldati. Tagliare i sacchetti più piccoli accorciando la lunghezza del rotolo, non tagliando nella direzione del rotolo (vedere Fig. E).

	» Si consiglia che la lunghezza del sacchetto sottovuoto sia almeno 10 cm (circa 4 pollici) più lunga dell'alimento da sigillare sottovuoto.
	» La lunghezza del sacchetto sottovuoto non dovrebbe superare i 50 cm (circa 20 pollici), poiché ciò potrebbe influire negativamente sulle 

prestazioni di sigillatura.

5.	 Ripiegare la barra di taglio [10].
6.	 Premere leggermente sulla barra di taglio e utilizzare la testa di taglio per tagliare la pellicola (vedere Fig. B).
7.	 Se servono più sacchetti, ripetere i passaggi da 1 a 6 prima di procedere alla sigillatura.
8.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] e posizionare l'estremità del sacchetto in modo che si estenda nella camera del vuoto [12] (vedere 

Fig. C). La pellicola dovrebbe estendersi di circa 2 cm oltre la striscia in gomma nella camera del vuoto.
9.	 Per evitare pieghe durante il processo di sigillatura, appianare il sacchetto lungo la striscia in gomma [15].
10.	 Premere saldamente su entrambi i lati del coperchio dell’alloggiamento contemporaneamente fino a quando non si sente un clic tangibile e 

udibile. Utilizzare entrambe le mani per questo.
11.	 Per sigillare il sacchetto sottovuoto, premere il pulsante di sigillatura [3]; si illumineranno le spie di sigillatura [3a] e di arresto [7a]. È possibile 

interrompere il processo in qualsiasi momento premendo il pulsante di arresto [7]. Al termine del processo, la spia di arresto [7a] si spegnerà e 
la spia di sigillatura [3a] lampeggerà. Alla fine del processo, l'ugello di aspirazione [14] si attiverà per garantire una sigillatura perfetta.

12.	 Una volta che la spia si spegne, il sacchetto è completamente sigillato.
13.	 Premere contemporaneamente i due pulsanti di rilascio [8] sui lati della sigillatrice sottovuoto per aprirla.
14.	 Ora è possibile rimuovere il sacchetto sigillato sottovuoto.
15.	 Fare attenzione a non toccare il filo di sigillatura. Vi è un rischio di ustioni. Lasciare raffreddare la sigillatrice sottovuoto per 60 secondi dopo 

ogni processo di sigillatura.

5.2  Sigillatura senza aspirazione

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Non toccare il filo di sigillatura dopo la sigillatura. Il filo di sigillatura può essere ancora molto caldo anche con il coperchio aperto.

È possibile utilizzare la funzione di sigillatura della sigillatrice sottovuoto per chiudere semplicemente un sacchetto sottovuoto.

1.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] e posizionare l'estremità del sacchetto in modo che si estenda nella camera del vuoto [12] (vedere 
Fig. C). La pellicola dovrebbe estendersi di circa 2 cm oltre la striscia in gomma [15] nella camera del vuoto [12].

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare lesioni.

1.	 Se il problema non può essere risolto, contattare il servizio clienti.
2.	 Non riparare la sigillatrice sottovuoto da soli.
3.	 Per problemi non elencati qui, contattare il nostro supporto clienti. L'indirizzo del servizio è indicato sulla scheda di garanzia.

7  ulizia e manutenzione

7.1  Pulizia

 ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI!

	» Il filo di sigillatura della sigillatrice sottovuoto si riscalda durante il funzionamento. Può causare ustioni.

	− Lasciare raffreddare completamente la sigillatrice sottovuoto prima della pulizia.

 NOTA! RISCHIO DI CORTOCIRCUITO!

	» L'ingresso di acqua o altri liquidi nel rivestimento può causare un cortocircuito.

	− Non immergere mai la sigillatrice sottovuoto in acqua o altri liquidi.
	− Assicurarsi che acqua o altri liquidi non entrino nel rivestimento.

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole in metallo o nylon, o strumenti di pulizia affilati o metallici come coltelli, 
spugne metalliche e simili. Questi possono danneggiare le superfici.

	− Non mettere mai la sigillatrice sottovuoto in lavastoviglie. Ciò la distruggerebbe.
	− Le guarnizioni [13] e la striscia in gomma [15] non devono essere rimosse per la pulizia. Assicurarsi che le guarnizioni e la striscia 

in gomma siano completamente asciutte prima della prossima operazione.

1.	 Scollegare il cavo di alimentazione prima della pulizia.
2.	 Lasciare raffreddare completamente la sigillatrice sottovuoto.
3.	 Pulire la sigillatrice sottovuoto con un panno leggermente umido. Successivamente, lasciare asciugare completamente tutte le parti.

7.2  Sostituzione delle guarnizioni e della striscia in gomma

 ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI!

	» Il filo di sigillatura della sigillatrice sottovuoto si riscalda durante il funzionamento. Può causare ustioni.

	− Lasciare raffreddare completamente la sigillatrice sottovuoto prima di cambiare le guarnizioni e la striscia in gomma.

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

Le guarnizioni e la striscia in gomma possono usurarsi nel tempo. Sostituirle se necessario seguendo queste istruzioni:

1.	 Sollevare il coperchio dell’alloggiamento [1].
2.	 Rimuovere la guarnizione difettosa [13].
3.	 Allungare delicatamente la guarnizione di ricambio [17] e premerla nella relativa sede.
4.	 Rimuovere la striscia in gomma (non inclusa, si prega di ordinarla presso il servizio clienti se difettosa) [15].
5.	 Premere con cura la striscia in gomma di ricambio nella sede designata.

5.4  Sigillatura sottovuoto per alimenti umidi e sigillatura

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Utilizzare sempre sacchetti per sottovuoto puliti e nuovi.
	− Non aspirare liquidi; ciò può danneggiare la sigillatrice sottovuoto.

Utilizzare il pulsante di aspirazione per alimenti umidi [5] per sigillare sottovuoto alimenti come pesce fresco, pollame e carne.

1.	 Per eseguire la sigillatura sottovuoto per alimenti umidi, procedere come descritto in precedenza nel capitolo Sigillatura sottovuoto e 
sigillatura.

2.	 Invece del pulsante di aspirazione normale [4], utilizzare il pulsante di aspirazione per alimenti umidi [5].

5.5  Sigillatura sottovuoto delicata e sigillatura

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Utilizzare sempre sacchetti per sottovuoto puliti e nuovi.
	− Non aspirare liquidi; ciò può danneggiare la sigillatrice sottovuoto.

Per sigillare sottovuoto alimenti delicati e morbidi come bacche, verdure cotte, pane morbido come il toast e fette di pane, utilizzare il pulsante di 
aspirazione delicata [6](adatto anche per la cottura sous-vide).

1.	 Per eseguire la sigillatura sottovuoto delicata, procedere come descritto in precedenza nel capitolo Sigillatura sottovuoto e sigillatura.
2.	 Invece del pulsante di aspirazione normale [4], utilizzare il pulsante di aspirazione delicata [6].

5.6  Osservare i periodi di raffreddamento

 NOTA!

	» Per evitare il surriscaldamento della sigillatrice sottovuoto, lasciare un periodo di raffreddamento di 60 secondi dopo ogni 5 operazioni di 
sigillatura sottovuoto e per ogni operazione successiva.

Processo di sigillatura sottovuoto
Vuoto normale

Durata del vuoto (secondi)

Vuoto delicato

Durata del vuoto (secondi)

Vuoto per alimenti umidi

Durata del vuoto (secondi)

1. Ciclo 20 20 34

2. Ciclo 18 18 32

3. Ciclo 16 26 40

4. Ciclo 15 35 49

5. Ciclo 15 35 49

! Interruzione – con una pausa di 60 secondi dopo il 5° ciclo e ogni ciclo successivo per raffreddare il filo di sigillatura!

5.7  Interruzione della sigillatura / sigillatura sottovuoto

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

1.	 Se il processo di sigillatura o di sigillatura sottovuoto non procede correttamente (vedere la sezione "Guida alla risoluzione dei problemi"), è 
possibile interromperlo prematuramente premendo il pulsante "Stop" [7].

2.	 Dopo aver corretto il problema, è possibile riprendere il processo di sigillatura o di sigillatura sottovuoto.

11.2  Smaltimento del prodotto

(Applicabile nell'Unione Europea e in altri stati europei con sistemi di raccolta differenziata dei rifiuti.)

I vecchi dispositivi non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici! 
Se il dispositivo non può più essere utilizzato, ogni consumatore è legalmente obbligato a smaltire i vecchi dispositivi 
separatamente dai rifiuti domestici, ad esempio presso un punto di raccolta comunitario/distrettuale. Ciò garantisce che i vecchi 
dispositivi siano riciclati in modo ecologico e previene impatti negativi sull'ambiente. Per questo motivo, gli apparecchi elettrici sono 
contrassegnati dal simbolo mostrato.

12  Garanzia

La preghiamo di recarsi nella sua filiale ALDI SUISSE con il prodotto e il relativo scontrino di cassa.

12.1  Condizioni di garanzia

Gentile cliente
La garanzia ALDI SUISSE le offre vantaggi ben superiori rispetto a quanto previsto dall‘obbligo di garanzia legale:

Durata della garanzia: 3 anni a partire dal momento di ricezione della merce

Garanzia:
Riparazione, sostituzione o rimborso gratuiti 
Nessun costo di trasporto

La preghiamo di tenere presente che il tipo di garanzia viene definito caso per caso da ALDI SUISSE.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:
•	 Recarsi nella sua filiale ALDI SUISSE con il prodotto e il relativo scontrino di cassa.

�
La garanzia non si estende a danni causati da:
•	 eventi naturali (p. es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo 

improprio
•	 danni o modifiche da parte dell‘acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d‘uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello schermo
•	 normale usura delle parti ad essa soggette (p. es. la capacità della batteria)

Una volta scaduto il periodo di garanzia, è ancora possibile far eseguire a pagamento le riparazioni presso il SERVIZIO RIPARAZIONI. Se la 
riparazione o il preventivo non sono gratuiti per lei, verrà informato in anticipo.
L‘obbligo di garanzia obbligatorio per legge da parte del venditore non viene limitato dalla presente garanzia. Il periodo di garanzia può essere 
prolungato solo se previsto dalle norme legislative. Nei Paesi in cui sono previste dalla legge una garanzia (obbligatoria) e/o la conservazione delle 
parti di ricambio e/o un regolamento per il risarcimento valgono le condizioni minime previste dalla legge. Il venditore e l‘azienda di servizio non si 
assumono la responsabilità per i dati o le impostazioni eventualmente salvati da parte del cliente sul prodotto.

3.	 Se il problema non può essere risolto, contattare il servizio clienti. L'indirizzo del servizio è indicato sulla scheda di garanzia.

6  Guida alla risoluzione dei problemi

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

Errore Causa Soluzione

Tutte le spie di stato lampeggiano 
contemporaneamente.

Non si forma un vuoto completo nel 
sacchetto.

Attendere circa 2 minuti e avviare nuovamente il 
processo.

La sigillatrice sottovuoto non 
funziona.

Il sacchetto di pellicola non è sigillato 
correttamente.

Collegare il cavo di alimentazione.

Il dispositivo è stato in funzione troppo 
a lungo.

Scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare.

La sigillatrice sottovuoto non aspira. Il sacchetto di pellicola non è stato inserito 
correttamente.

Posizionare completamente l'apertura del sacchetto di 
pellicola nella camera del vuoto.

Il sacchetto di pellicola copre l'ugello di 
aspirazione.

Posizionare l'apertura del sacchetto nella camera 
del vuoto in modo che l'ugello di aspirazione non 
sia coperto.

Il coperchio dell’alloggiamento non è 
completamente bloccato.

Premere saldamente il coperchio su entrambi i lati 
contemporaneamente fino a sentire un clic tangibile 
e udibile.

Non si forma un vuoto completo nel 
sacchetto.

Il sacchetto di pellicola non è stato inserito 
correttamente.

Posizionare completamente l'apertura del sacchetto di 
pellicola nella camera del vuoto.

Il sacchetto di pellicola è difettoso. Utilizzare un sacchetto di pellicola diverso.

Le guarnizioni del dispositivo sono sporche. Pulire le guarnizioni e reinserirle correttamente dopo 
la pulizia.

Non si forma un vuoto completo nel 
sacchetto.

Ci sono pieghe, briciole, grasso o simili 
nella zona del filo di sigillatura del 
sacchetto.

Riaprire il sacchetto di pellicola e pulire l'area.

Il filo di sigillatura è surriscaldato. Aprire il coperchio del dispositivo e lasciarlo raffreddare 
completamente.

Il sacchetto di pellicola non è sigillato 
correttamente.

Il filo di sigillatura è surriscaldato. Aprire il coperchio del dispositivo e lasciarlo raffreddare 
completamente.

Il sacchetto sottovuoto non mantiene 
il vuoto.

Il sacchetto di pellicola è difettoso. Utilizzare un sacchetto di pellicola diverso.

Ci sono pieghe, briciole, grasso o simili 
nella zona del filo di sigillatura del 
sacchetto.

Riaprire il sacchetto di pellicola e pulire l'area.

Il sacchetto di pellicola non è sigillato 
correttamente.

Ripetere il processo di sigillatura in un punto diverso 
del sacchetto di pellicola.
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Vákuumos fóliahegesztő
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 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A termék helytelen kezelése a készülék károsodásához vezethet.

•	 Csak olyan élelmiszereket vagy tárgyakat vákuumcsomagoljon, amelyeket nem károsít a létrehozott 
vákuumnyomás.

•	 Győződjön meg arról, hogy a csomagolandó tárgyaknak nincsenek éles sarkai vagy élei, mivel ezek 
károsíthatják a fóliát.

 FIGYELMEZTETÉS! EGÉSZSÉGÜGYI VESZÉLY!
	» A vákuumcsomagoló tasakok vagy tekercsek helytelen kezelése egészségügyi problémákat 
okozhat.

•	 Soha ne használja újra a tasakokat, különösen, ha azok nyers húst, halat vagy zsíros ételeket 
tartalmaztak.

•	 Ne használja újra azokat a tasakokat, amelyeket főztek vagy mikrohullámú sütőben melegítettek.
2.4  Élelmiszerbiztonsági utasítások

•	 Az élelmiszerek biztonságának és minőségének megőrzése érdekében kövesse az alábbi eljárásokat.

 FIGYELMEZTETÉS! EGÉSZSÉGÜGYI VESZÉLY!
	» Az élelmiszerek helytelen kezelése és tárolása egészségügyi problémákhoz vezethet.

•	 Kérjük, ügyeljen arra, hogy vákuumcsomagolás előtt mossa meg a kezét, és tisztítsa meg az összes 
szükséges eszközt és felületet.

•	 A vákuumcsomagolás után azonnal hűtse le vagy fagyassza le a romlandó élelmiszereket. Ne tárolja 
őket szobahőmérsékleten.

•	 Bizonyos zöldségeket, mint például brokkolit, karfiolt vagy káposztát, csak akkor lehet légmentesen 
vákuumcsomagolni, ha előzőleg blansírozták őket, mivel különben gázokat bocsátanak ki.

•	 A gyümölcsök és zöldségek, például körte, alma, burgonya vagy gyökérzöldségek élettartamát 
meghosszabbíthatja, ha vákuumcsomagolás előtt meghámozza őket.

•	 A száraz élelmiszerek, mint például diófélék vagy gabonafélék élettartamát meghosszabbíthatja, ha 
sötét helyen tárolja őket.

3  Kezdeti beállítás

3.1  A vákuumfóliázó és a tartozékok ellenőrzése

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A csomagolás gondatlan felnyitása éles késsel vagy más hegyes tárgyakkal könnyen károsíthatja a terméket.

	− Legyen nagyon óvatos a kicsomagolás során.
1.	 Távolítsa el a terméket a csomagolásból.
2.	 Ellenőrizze, hogy a termék vagy annak alkatrészei sérültek-e. Ha igen, ne használja a terméket. Lépjen kapcsolatba a gyártóval a 

garanciakártyán megadott szervizcímen.
3.	 Győződjön meg arról, hogy az összes szállítási tétel teljes.

3.2  A vákuumfóliázó beállítása

•	 Helyezze a terméket olyan helyre, amely elegendő helyet biztosít a vákuumcsomagoló tasak behelyezéséhez. Ne helyezze a terméket 
közvetlenül fal vagy más tárgyak elé.

•	 Ha fóliatekercset használ, vágja le a szükséges méretű tasakokat (lásd a „Fóliatekercs használata” szakaszt).
•	 Tekerje ki a tápkábelt a termék alján található kábeltárolóból [2], és vezesse át a készülék hátulján lévő kivágáson. Dugja be egy megfelelően 

telepített aljzatba (220–240 V~, 50 Hz).

•	 Ha a termék tápkábele megsérül, azt a gyártónak, az ügyfélszolgálatának vagy egy műszakilag 
képzett személynek kell kicserélnie a veszélyek elkerülése érdekében.

•	 Ne nyissa ki a burkolatot; a javítást bízza szakemberre. Ehhez vegye fel a kapcsolatot a garancia 
kártyán megadott szervizcímmel. A felelősség- és garanciaigények érvénytelenek, ha a javítást a 
felhasználó végzi, vagy ha a telepítés vagy üzemeltetés nem megfelelő.

•	 Javításokhoz kizárólag a készülék eredeti specifikációinak megfelelő alkatrészeket szabad használni. 
Ez a termék olyan elektromos és mechanikus részeket tartalmaz, amelyek alapvetőek a veszélyek 
elleni védelemhez.

•	 Ne üzemeltesse a terméket külső időzítővel vagy külön vezérlőrendszerrel.
•	 Ne merítse a terméket, a tápkábelt vagy a csatlakozót vízbe vagy más folyadékba.
•	 Soha ne érintse meg a csatlakozót nedves kézzel.
•	 Ne végezzen más tevékenységet a terméken működés közben (például tisztítást).
•	 Mindig a dugaszt fogja meg, amikor kihúzza, soha ne a tápkábelt húzza.
•	 Soha ne használja a tápkábelt fogantyúként.
•	 Tartsa távol a terméket, a csatlakozót és a tápkábelt nyílt lángtól és forró felületektől.
•	 Úgy vezesse a tápkábelt, hogy ne váljon botlásveszéllyé.
•	 Ne hajlítsa meg a tápkábelt, és ne helyezze éles élek fölé.
•	 A terméket kizárólag beltérben használja. Soha ne üzemeltesse nedves helyiségekben.
•	 Soha ne tárolja úgy a terméket, hogy az kádba vagy mosdókagylóba eshet.
•	 Soha ne nyúljon a termékhez, ha az vízbe esett. Ilyen esetekben azonnal húzza ki a csatlakozót.
•	 Gondoskodjon arról, hogy a gyermekek ne helyezzenek tárgyakat a termékbe.
•	 Amikor nem használja a terméket, illetve tisztítás vagy meghibásodás esetén mindig kapcsolja ki, és 

húzza ki a hálózati csatlakozóból.
•	 Ne szívjon fel folyadékokat; ez károsíthatja a terméket.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! ÉGÉSI SÉRÜLÉSEK KOCKÁZATA!
	» Veszélyek gyermekekre és csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező 
személyekre (pl. részlegesen fogyatékkal élők, idősebb, fizikai és szellemi képességeikben 
korlátozott személyek), illetve tapasztalat és ismeretek hiányával rendelkezők számára (pl. 
nagyobb gyermekek).

•	 A termék nem játék! A készülék helytelen használata súlyos testi sérülésekhez vezethet, különösen 
égési sérülésekhez és vágásokhoz.

•	 Működés közben a termék tömítőszálán nagyon magas hőmérsékletek keletkeznek. A tömítőszál 
akkor is forró lehet, ha a burkolat nyitva van. Égési sérülések elkerülése érdekében ne érintse meg a 
tömítőszálat.

•	 A vágóegység kése éles! Kérjük, ügyeljen arra, hogy ne érintse meg a kést!

 FIGYELMEZTETÉS! CSÍPŐDÉSI VESZÉLY!
	» A termék helytelen használata becsípődéses sérüléseket okozhat!

•	 A becsípődés elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be, amikor a terméket 
lezárja.

 FIGYELMEZTETÉS! ÁRAMÜTÉSVESZÉLY!
•	 Ne szívjon fel folyadékokat! A folyadékok beszívása a készülék belsejébe juthat, és érintkezhet a 

feszültség alatt álló részekkel.

4  Termékáttekintés

•	 Ne zárjon le folyadékokat! A folyadék a készülék belsejébe kerülhet, és érintkezhet a feszültség alatt 
álló részekkel.

•	 Elektrosztatikus kisüléseknek kitett környezetben a termék hibásan működhet, és a helyreállításhoz 
szükség lehet a felhasználó általi újraindításra.

 FIGYELMEZTETÉS!
	» Veszélyek gyermekekre és csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező 
személyekre (pl. részlegesen fogyatékkal élők, idősebb, fizikai és/vagy szellemi képességeikben 
korlátozott személyek), valamint tapasztalat és ismeretek hiányával rendelkezőkre (pl. nagyobb 
gyermekek).

•	 A terméket nyolc évnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező személyek, illetve tapasztalat és ismeretek hiányával rendelkező 
személyek használhatják, amennyiben felügyelet alatt állnak, vagy tájékoztatást kaptak a termék 
biztonságos használatáról és megértik az ebből eredő veszélyeket.

•	 A gyermekek nem játszhatnak a termékkel.
•	 A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek csak felügyelet mellett végezhetik.
•	 Tartsák távol a nyolc év alatti gyermekeket a terméktől és annak tápkábelétől.
•	 Ne hagyja a terméket felügyelet nélkül működés közben, és ne végezzen más tevékenységet, 

miközben a termék működik.
•	 Ne engedje, hogy a gyermekek a csomagolófóliával játsszanak. A gyermekek belegabalyodhatnak és 

megfulladhatnak.
•	 Ne engedje, hogy a gyermekek a vákuumcsomagoló tasakokkal vagy a fóliatekercsekkel játsszanak. 

A gyermekek belegabalyodhatnak és megfulladhatnak.
•	 Soha ne töltsön folyadékot a termékbe.
•	 Tartsák távol a terméket háziállatoktól.
•	 Tájékoztassa a termék használatáról más felhasználókat is a veszélyekről!

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE! TŰZVESZÉLY!
	» A termék helytelen kezelése a készülék károsodásához vezethet.

•	 Helyezze a terméket jól elérhető, sík, száraz, hőálló és megfelelően stabil munkafelületre. Ne 
helyezze a terméket a munkafelület szélére vagy annak közelébe.

•	 Soha ne helyezze a terméket gyúlékony anyagok közelébe.
•	 Kerülje a hő felhalmozódását azáltal, hogy nem helyezi a terméket közvetlenül falhoz vagy függő 

szekrények alá stb.
•	 Védje a terméket közvetlen napfénytől.
•	 Soha ne helyezze a terméket forró felületekre vagy azok közelébe (pl. tűzhelyek, fűtőtestek stb.).
•	 Ne hagyja, hogy a tápkábel érintkezzen forró részekkel.
•	 Soha ne tegye ki a terméket magas hőmérsékletnek (pl. fűtőtestek).
•	 Ne használja tovább a terméket, ha annak műanyag alkatrészei repedtek, töröttek vagy 

deformálódtak. Cserélje ki a sérült részeket csak megfelelő eredeti alkatrészekre.
•	 A terméket csak szobahőmérsékleten használja (kb. 10–25°C vagy 50–77°F).
•	 Soha ne merítse a terméket vízbe tisztítás céljából, és ne használjon gőztisztítót. Ez károsíthatja a 

terméket.

1  Általános információk
Ez a kézikönyv a termék szerves része, és fontos információkat tartalmaz a biztonságos beállításhoz és működtetéshez. Ebben a 
dokumentumban a vákuumcsomagolót egyszerűen termékként említjük. 
Olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat, különös tekintettel a biztonsági irányelvekre, mielőtt a terméket használatba venné. 
Az utasítások be nem tartása súlyos sérülést vagy a termék károsodását okozhatja. 
Ez az útmutató megfelel az Európai Unióban alkalmazandó szabványoknak és előírásoknak. Fordítson figyelmet az ország-specifikus 

irányelvekre és jogszabályokra. Őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából. Ha a terméket másik felhasználónak továbbadja, 
mellékelje ezt a kézikönyvet is. A kézikönyv online is elérhető és letölthető a következő linken: 
https://downloads.maginon.de/en/downloads/operation-manual/

2  Biztonság

2.1  Figyelmeztető szavak magyarázata

A következő szimbólumokat és figyelmeztető szavakat használjuk ebben a használati útmutatóban.

 FIGYELMEZTETÉS!
	» Ez a jelzőszó közepes kockázati szintű veszélyt jelöl, amely, ha nem kerülik el, halált vagy súlyos sérülést okozhat.

 MEGJEGYZÉS
	» Ez a jelzőszó esetleges anyagi károkra figyelmeztet.

2.2  Szimbólumok magyarázata

A következő szimbólumokat és figyelmeztető szavakat használjuk ebben a kézikönyvben, a terméken vagy annak csomagolásán:

Ez a szimbólum hasznos kiegészítő információkat 
nyújt a készülék beüzemeléséhez és 
használatához.

A termék kizárólag beltéri használatra alkalmas.

Olvassa el a kézikönyvet. Forró felület figyelmeztetés.

Az ezzel a szimbólummal ellátott termékek 
megfelelnek az Európai Gazdasági Térség minden 
vonatkozó előírásának.

Nyomja meg egyszerre ezeket a területeket a 
termék burkolatának lezárásához.

Az ezzel a szimbólummal ellátott termékek 
váltakozó árammal működnek.

Biztonsági tesztelve: Az ezzel a szimbólummal 
ellátott termékek megfelelnek a Német 
Termékbiztonsági Törvény (ProdSG) 
követelményeinek.

Az ezzel a szimbólummal jelölt termékek 
megfelelnek a II. védelmi osztálynak.

2.3  Általános biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	» Hibás elektromos telepítés, túlzott hálózati feszültség vagy helytelen használat áramütést 
okozhat.

•	 A terméket kizárólag beltérben használja, és csatlakoztassa egy megfelelően telepített 220–240 V~, 
50 Hz aljzathoz.

•	 Csatlakoztassa a terméket egy könnyen elérhető aljzathoz, hogy meghibásodás esetén gyorsan le 
lehessen választani az áramellátásról.

•	 Ne használja a terméket, ha láthatóan sérült, vagy ha a tápkábel vagy a csatlakozó hibás.
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7.	 Most eltávolíthatja a vákuumfóliazsákot.
8.	 Vigyázzon, ne érintse meg a lezáróhuzalt. Égési sérülés veszélye áll fenn. Hagyja a vákuumfóliázót 60 másodpercig lehűlni minden lezárási 

folyamat után.

5.3  Normál vákuumozás

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

	− Mindig tiszta és új vákuumfóliazsákokat használjon.
	− Ne vákuumozzon folyadékot, mert ez károsíthatja a vákuumfóliázót.

A Normál vákuumgomb [3] segítségével vákuumozhat olyan tárgyakat, mint például nyers zöldségek, kemény sajtok, ropogós kenyerek, levegőn 
szárított kolbászok és hasonló élelmiszerek.
1.	 Töltse meg a vákuumfóliazsákot a vákuumozni kívánt élelmiszerekkel.

 MEGJEGYZÉS!
	» Ügyeljen arra, hogy a zsák ne legyen túlzottan tele. Javasolt, hogy a vákuumfóliazsák legalább 10 cm-rel (kb. 4 hüvelyk) hosszabb legyen, 

mint a vákuumozandó élelmiszer.
2.	 Nyissa fel a vákuumfóliázó burkolatfedelét [1].
3.	 Helyezze a vákuumfóliazsák nyitott oldalát a gumiszalag [15] fölé, ügyelve arra, hogy a zsák nyílása teljesen a vákuumkamrán [12] belül 

legyen, és a tömítések [13] keretezzék (lásd a C ábrát).

 MEGJEGYZÉS!
	» Ügyeljen arra, hogy a vákuumfóliazsák ne takarja el a szívófejet [14].
	» Ügyeljen arra, hogy ne legyenek élelmiszerek a vákuumkamra [12] vagy a lezáróhuzal [11] közelében.

4.	 A vákuum- és lezárási folyamat során keletkező gyűrődések elkerülése érdekében simítsa ki a vákuumfóliazsákot a vákuumkamra és a 
lezáróhuzal környékén.

5.	 Ezután határozottan nyomja le a burkolatfedél mindkét oldalát egyszerre, amíg hallhatóan és érezhetően a helyére kattan (lásd a D ábrát).
6.	 Nyomja meg a Normál vákuumgombot [4], ekkor a Normál [4a] és a Stop [7a] jelzőfények világítani fognak. A folyamatot bármikor 

megszakíthatja a Stop gomb [7] segítségével.
7.	 A vákuumfóliázó megkezdi a vákuumozási folyamatot, és a Lezárás jelzőfény [3a] világítani fog. A folyamat végén a Lezárás jelzőfény [3a] 

villogni kezd. A vákuumozási folyamat után a készülék lezárja a vákuumfóliazsákot.
8.	 Miután az összes jelzőfény kialszik, a vákuumozási és lezárási folyamat befejeződött.
9.	 Nyomja meg egyszerre a vákuumfóliázó mindkét oldalán található kioldógombokat [8], hogy kinyissa.
10.	 Nyissa fel a burkolatfedelet [1], és távolítsa el a vákuumozott zsákot.

 MEGJEGYZÉS!
	» A vákuumozott élelmiszerek helyes kezeléséről további információkat talál az Élelmiszerbiztonsági utasítások részben.

11.	 Hagyja a vákuumfóliázót 60 másodpercig lehűlni minden lezárási folyamat után.
12.	 A vákuumfóliázó kikapcsolásához húzza ki a tápkábelt.

5.4  Nedves vákuumozás és lezárás

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

	− Mindig tiszta és új vákuumfóliazsákokat használjon.
	− Ne vákuumozzon folyadékokat; ez károsíthatja a vákuumfóliázót.

A Nedves vákuumgombot [5] használja olyan ételek vákuumozásához, mint friss hal, baromfi és hús.
1.	 Nedves vákuumozás elvégzéséhez kövesse a Vákuumozás és lezárás fejezetben leírt lépéseket.
2.	 A Normál vákuumgomb [4] helyett használja a Nedves vákuumgombot [5].

5.5  Puha vákuumozás és lezárás

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

9  Műszaki adatok

10  Megfelelőségi nyilatkozat

Mi, a supra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH, Denisstraße 28a, 67663 Kaiserslautern, Németország, saját 
felelősségünkre kijelentjük, hogy a termék megfelel a felsorolt EU-irányelvek alapvető követelményeinek. 
Az EU megfelelőségi nyilatkozat a kézikönyv hátoldalán megadott címen kérhető.

11  Útmutató az ártalmatlanításhoz

11.1  A csomagolás ártalmatlanítása

Válogassa szét a csomagolást, mielőtt ártalmatlanítja. A kartonokat és papírokat helyezze az 
újrahasznosított papírgyűjtőbe, a fóliákat pedig az erre kijelölt gyűjtőhelyre. 
A termék csomagolása megvédi a szállítás során bekövetkező sérülésektől. A csomagolás 
környezetbarát módon újrahasznosítható anyagokból készült. 
Gondoskodjon a csomagolás megfelelő szétválogatásáról. A kartonokat és papírokat helyezze a 
papírhulladék gyűjtőbe, a fóliákat pedig a műanyag újrahasznosító gyűjtőhelyre.

Modell: VS 64-23

Hálózati feszültség: 220–240 V~, 50 Hz

Teljesítményfelvétel: 130 W

Pihenőidő: 1 perc 5 befejezett vákuumciklus után

Védelmi osztály: II

Súly: kb. 0,738 kg

Méretek (Sz × Mé × Ma): kb. 378 mm × 93 mm × 71 mm

Vákuumszivattyú: 0,5 bar

Szívóképesség: 4,5 liter percenként

Az adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak.

5  Működés

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése sérüléseket okozhat.

	− Ha egy tárgy (például ingujj, nyakkendő stb.) véletlenül bekerül a vákuumfóliázóba, azonnal húzza ki a tápkábelt.

 MEGJEGYZÉS!
	» A vákuumfóliázóval történő lezárás enyhe szagot okozhat. Biztosítsa a helyiség megfelelő szellőzését, például ablakok kinyitásával.

5.1  Fóliatekercs használata

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	» Ne érintse meg a lezáróhuzalt a lezárás után. A lezáróhuzal a burkolat nyitott állapotában is nagyon forró lehet.

A mellékelt vákuumfóliazsákok és fóliatekercs alkalmasak élelmiszerek tárolására és sous-vide főzésre. Ezenkívül a vákuumfóliazsákok és 
fóliatekercsek felhasználhatók kiolvasztáshoz és mikrohullámú sütőben történő melegítéshez (legfeljebb 70 °C vagy 158 °F hőmérsékleten).
1.	 Győződjön meg arról, hogy a vágófej [9] a kiindulási helyzetben van a jobb vagy bal ütközőnél.
2.	 Hajtsa fel a vágórudat [10] (lásd az A ábrát).
3.	 Vezesse a fóliatekercset hátulról a vágórúd alá.
4.	 Húzza ki a fóliatekercset a kívánt hosszúságra.

 MEGJEGYZÉS!
	» Vákuumozáshoz a zsáknak csak az alján kell rendelkeznie saját lezárt varrattal. A saját lezárt oldalsó varratokon keresztüli vákuumozás 

nem lehetséges. Kis zsákokat úgy készítsen, hogy a fóliatekercs hosszát levágja, ne a fóliatekercs irányában vágjon (lásd az E ábrát).
	» Javasolt, hogy a vákuumfóliazsák legalább 10 cm-rel (kb. 4 hüvelyk) hosszabb legyen, mint a vákuumozandó élelmiszer.
	» A vákuumfóliazsák hossza ne haladja meg az 50 cm-t (kb. 20 hüvelyk), mivel ez negatívan befolyásolhatja a vákuumozási teljesítményt.

5.	 Hajtsa le a vágórudat [10].
6.	 Enyhén nyomja le a vágórudat, és használja a vágófejet a fólia elvágásához (lásd a B ábrát).
7.	 Ha több zsákra van szüksége, ismételje meg az 1–6. lépéseket, mielőtt a lezárást megkezdené.
8.	 Nyissa fel a burkolatfedelet [1], és helyezze a zsák végét úgy, hogy az benyúljon a vákuumkamrába [12] (lásd a C ábrát). A fóliának kb. 2 

cm-rel túl kell nyúlnia a gumiszalagon a vákuumkamrába.
9.	 A lezárási folyamat során keletkező gyűrődések elkerülése érdekében simítsa ki a vákuumfóliazsákot a gumiszalag [15] mentén.
10.	 Ezután határozottan nyomja le a burkolatfedél mindkét oldalát egyszerre, amíg hallhatóan és érezhetően a helyére kattan. Ehhez használja 

mindkét kezét.
11.	 A vákuumfóliazsák lezárásához nyomja meg a Lezáró gombot [3], ekkor a Lezárás [3a] és a Stop [7a] jelzőfények világítani fognak. A 

folyamatot bármikor megszakíthatja a Stop gomb [7] segítségével. A folyamat végén a Stop jelzőfény [7a] kialszik, és a Lezárás jelzőfény [3a] 
villogni kezd. A folyamat végén a szívófej [14] aktiválódik a hibátlan lezárás érdekében.

12.	 Miután a jelzőfény kialszik, a vákuumfóliazsák teljesen lezáródott.
13.	 Nyomja meg egyszerre a vákuumfóliázó mindkét oldalán található kioldógombokat [8], hogy kinyissa.
14.	 Most eltávolíthatja a vákuumfóliazsákot.
15.	 Vigyázzon, ne érintse meg a lezáróhuzalt. Égési sérülés veszélye áll fenn. Minden lezárási folyamat után hagyja a vákuumfóliázót 60 

másodpercig lehűlni.

5.2  Lezárás vákuum nélkül

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	» Ne érintse meg a lezáróhuzalt a lezárás után. A lezáróhuzal a burkolat nyitott állapotában is nagyon forró lehet.

A vákuumfóliázó lezáró funkcióját egyszerűen használhatja egy vákuumfóliazsák lezárására.
1.	 Nyissa fel a burkolatfedelet [1], és helyezze a zsák végét úgy, hogy az benyúljon a vákuumkamrába [12] (lásd a C ábrát). A fóliának kb. 2 

cm-rel túl kell nyúlnia a gumiszalagon [15] a vákuumkamrába [12].
2.	 A lezárási folyamat során keletkező gyűrődések elkerülése érdekében simítsa ki a vákuumfóliazsákot a lezáróhuzal környékén.
3.	 Ezután határozottan nyomja le a burkolatfedél mindkét oldalát egyszerre, amíg hallhatóan és érezhetően a helyére kattan. Ehhez használja 

mindkét kezét.
4.	 A vákuumfóliazsák lezárásához nyomja meg a Lezáró gombot [3], ekkor a Lezárás [3a] és a Stop [7a] jelzőfények világítani fognak. A 

folyamatot bármikor megszakíthatja a Stop gomb [7] segítségével. A folyamat végén a szívófej [14] aktiválódik a hibátlan lezárás érdekében.
5.	 Miután a jelzőfény kialszik, a vákuumfóliazsák teljesen lezáródott.
6.	 Nyomja meg egyszerre a vákuumfóliázó mindkét oldalán található kioldógombokat [8], hogy kinyissa.

	− Ügyeljen arra, hogy víz vagy más folyadék ne jusson be a készülékbe.

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

	− Ne használjon agresszív tisztítószereket, fém- vagy nylon sörtéjű keféket, illetve éles vagy fémből készült tisztítóeszközöket, 
például késeket, fém szivacsokat stb. Ezek károsíthatják a felületeket.

	− Soha ne helyezze a vákuumfóliázót mosogatógépbe. Ez tönkretenné a készüléket.
	− A tömítések [13] és a gumiszalag [15] tisztítás céljából nem távolíthatók el. Ügyeljen arra, hogy a tömítések és a gumiszalag 

teljesen szárazak legyenek a következő használat előtt.
1.	 Húzza ki a tápkábelt a tisztítás előtt.
2.	 Hagyja, hogy a vákuumfóliázó teljesen lehűljön.
3.	 Törölje le a vákuumfóliázót enyhén nedves ruhával. Ezután hagyjon minden részt teljesen megszáradni.

7.2  Tömítések és gumiszalag cseréje

 FIGYELMEZTETÉS! ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó lezáróhuzala a működés során felmelegszik. Égési sérülést okozhat.

	− Hagyja, hogy a vákuumfóliázó teljesen lehűljön a tömítések és a gumiszalag cseréje előtt.

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

A tömítések és a gumiszalag idővel elhasználódhatnak. Cserélje ki őket szükség szerint az alábbiak szerint:
1.	 Hajtsa fel a burkolatfedelet [1].
2.	 Távolítsa el a hibás tömítést [13].
3.	 Óvatosan nyújtsa ki a csere tömítést [17], és nyomja be a kijelölt mélyedésbe.
4.	 Távolítsa el a gumiszalagot (nem tartozék, kérjük, rendeljen az ügyfélszolgálattól, ha hibás) [15].
5.	 Óvatosan nyomja be a csere gumiszalagot a kijelölt mélyedésbe.

8  Tárolás

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

	− Soha ne tárolja a vákuumfóliázót hőforrás közelében.
	− Ne hajlítsa meg és ne szorítsa össze a tápkábelt. Tekerje fel a tápkábelt a vákuumfóliázó alatti kábelrekeszbe.
	− A vákuumfóliázó tömítéseinek deformálódásának elkerülése érdekében a tároláshoz csak lazán csukja be a burkolatfedelet, és 

ne rögzítse.
	− Minden alkatrésznek teljesen száraznak kell lennie tárolás előtt.
	− Csak száraz állapotban tárolja a vákuumfóliázót.
	− Mindig tiszta és száraz helyen tárolja a vákuumfóliázót, távol a közvetlen napfénytől, és gyermekek elől elzárva.
	− A tároláshoz használja az eredeti csomagolást.

	− Mindig tiszta és új vákuumfóliazsákokat használjon.
	− Ne vákuumozzon folyadékokat; ez károsíthatja a vákuumfóliázót.

Puha és érzékeny ételek, például bogyós gyümölcsök, főtt zöldségek, puha kenyér (például toast) és kenyérszeletek vákuumozásához használja a 
Puha vákuumgombot [6] (ez sous-vide főzéshez is alkalmas).
1.	 Puha vákuumozás elvégzéséhez kövesse a Vákuumozás és lezárás fejezetben leírt lépéseket.
2.	 A Normál vákuumgomb [4] helyett használja a Puha vákuumgombot [6].

5.6  Hűtési időszakok betartása

 MEGJEGYZÉS!
	» A vákuumfóliázó túlmelegedésének elkerülése érdekében hagyjon 60 másodperces hűtési időt minden 5. vákuumozási művelet és 

minden további művelet után:

5.7  Lezárás / Vákuumozás megszakítása

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

1.	 Ha a lezárási vagy vákuumozási folyamat nem megfelelően zajlik (lásd: „Hibaelhárítási útmutató”), a „Stop” gomb [7] megnyomásával idő 
előtt megszakítható.

2.	 A probléma kijavítása után folytathatja a lezárási vagy vákuumozási folyamatot.
3.	 Ha a probléma nem orvosolható, kérjük, lépjen kapcsolatba ügyfélszolgálatunkkal. A szervizcím megtalálható a garancialapon.

6  Hibaelhárítási útmutató

 MEGJEGYZÉS! KÁROSODÁS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése a készülék károsodásához vezethet.

11.2  A termék ártalmatlanítása

(Európai Unióban és más, különálló hulladékgyűjtési rendszerrel rendelkező európai országokban érvényes.)

Régi készülékek nem dobhatók háztartási hulladék közé! 
Ha a készülék már nem használható, a fogyasztó jogilag köteles a régi készülékeket a háztartási hulladéktól elkülönítve 
ártalmatlanítani, például egy közösségi/kerületi gyűjtőhelyen. Ez biztosítja, hogy a régi készülékeket környezetbarát módon 
újrahasznosítsák, és megelőzi a környezetre gyakorolt negatív hatásokat. Emiatt az elektromos készülékek a bemutatott szimbólummal 

vannak megjelölve.

12  Jótállási

Kérjük jótállási igényérvényesítés esetén forduljon a termékkel és az annak vételáráról kiállított számlával / nyugtával a magyarországi ALDI 
áruházakhoz.

12.1  Jótállási tájékoztató

A fogyasztóval szerződést kötő (a jótállásra kötelezett) vállalkozás cégneve és címe:
ALDI Magyarország Élelmiszer Bt. (Mészárosok útja 2., 2051 Biatorbágy, HUNGARY).

12.1.1  A jótállással kapcsolatos általános szabályok

A fogyasztó és vállalkozásunk közötti szerződés keretében eladott, jogszabály alapján kötelező jótállás alá tartozó új tartós fogyasztási cikkekre (a 
vonatkozó jogszabály mellékletében meghatározott, jellemzően 10.000,- Ft eladási ár feletti termékek) előírt kötelező jótállási idő
a) 10 000 forintot elérő, de 100 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 1 év,
b) 100 000 forintot meghaladó, de 250 000 forintot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év,
c) 250 000 forint eladási ár felett 3 év.
Vállalkozásunk ugyanakkor a jelen jótállási jegyen feltüntetett, Magyarország területén fogyasztónak minősülő személyek által vásárolt, ekként 
megjelölt, új tartós fogyasztási cikk esetén az erre vonatkozó alábbi feltételek mellett 3 évre vállal jótállást, függetlenül attól, hogy a fogyasztási 
cikk jogszabály előírása alapján egyébként kötelező jótállás alá tartozik-e.
A jótállás nem vonatkozik a fogyó-kopó alkatrészek (pl. világítótestek, akkumulátor kapacitás, gumiabroncsok, védő-, takaróanyagok) rendes 
elhasználódására, mindez azonban nem érinti a fogyó-kopó alkatrészeknek a polgári jog fogalomhasználata szerinti „hibás” volta esetén fennálló 
jótállási kötelezettséget.
A jótállási igény a jótállási határidőben érvényesíthető. A határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. Ha vállalkozásunk a jótállási kötelezettségének 
a fogyasztó felhívására - megfelelő határidőben - nem tesz eleget, a jótállási igény a felhívásban tűzött határidő elteltétől számított 3 hónapon 
belül akkor is érvényesíthető bíróság előtt, ha a jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása jogvesztéssel jár. A fogyasztó általi használat során 
keletkező sérülésekre (pl. karcolások, horpadások, törések) a jótállás nem vonatkozik.
A jótállási határidő a fogyasztási cikk fogyasztó részére történő átadása napjával, vagy ha az üzembe helyezést vállalkozásunk vagy annak 
megbízottja végzi, az üzembe helyezés napján kezdődik. Ha a fogyasztó a fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti 
üzembe, akkor a jótállási határidő kezdő időpontja a fogyasztási cikk átadásának napja. A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás időtartama 
meghosszabbodik a javításra átadás napjától kezdve azzal az idővel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetésszerűen 
nem használhatta. A fogyasztási cikknek a kicseréléssel vagy a kijavítással érintett részére a jótállási határidő újból kezdődik. Ezt a szabályt kell 
alkalmazni arra az esetre is, ha a kijavítás következményeként új hiba keletkezik. Az önként vállalt jótállás időtartama alatt a jótállási idő nem indul 
újra, kivéve, amennyiben a kicserélésre vagy kijavításra a jogszabályban előírt jótállási idő alatt kerül sor. Ebben az esetben a jogszabály szerinti 
jótállási időtartam indul újra.
A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő jogait nem érinti. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák 
által működtetett békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállásból eredő jogokat a fogyasztási cikk tulajdonosa, ill. a fogyasztási cikk tulajdonjogának átruházása esetén az új tulajdonos érvényesítheti, 
feltéve, hogy fogyasztónak minősülnek.
A jótállásból eredő jogok a jótállási jeggyel érvényesíthetőek, amelynek nem tehető feltételévé a fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a 
fogyasztó általi visszaszolgáltatása. A jótállási jegyen nem rögzített szabályok vonatkozásában a mindenkor hatályos vonatkozó magyar jogszabályi 
előírások irányadók. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a jótállás 
érvényességét nem érinti. A jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása esetén a szerződés megkötését bizonyítottnak kell 
tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazoló bizonylatot - számlát vagy nyugtát - a fogyasztó bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból eredő 
jogok a számlával, ill. nyugtával érvényesíthetőek.
A fogyasztó mindennemű jótállási igényét érvényesítheti a magyarországi ALDI áruházakban, míg a kijavítás, ill. bizonyos esetekben a kicserélés 
(szükség szerint a teljes fogyasztási cikknek vagy csak egyes alkatrészeinek a kicserélése) iránti igény a fogyasztó választása szerint a vállalkozásunk 
székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén és a jelen jótállási tájékoztatóban feltüntetett JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL közvetlenül is érvényesíthető. 
Utóbbi esetben a fogyasztó a kijavítás, ill. kicserélés lebonyolításának részleteit a JAVÍTÓSZOLGÁLATTAL közvetlenül egyezteti.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	» A vákuumfóliázó nem megfelelő kezelése sérüléseket okozhat.

1.	 Ha a problémát nem lehet megoldani, kérjük, lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.
2.	 Ne próbálja meg saját maga megjavítani a vákuumfóliázót.
3.	 Ha itt nem szereplő probléma merül fel, kérjük, lépjen kapcsolatba ügyfélszolgálatunkkal. A szervizcím megtalálható a garancialapon.

7  Tisztítás és karbantartás 
7.1  Tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS! ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE!
	» A vákuumfóliázó lezáróhuzala a működés során felmelegszik. Égési sérülést okozhat.

	− Hagyja, hogy a vákuumfóliázó teljesen lehűljön a tisztítás előtt.

 MEGJEGYZÉS! RÖVIDZÁRLAT VESZÉLYE!
	» A készülékbe jutó víz vagy más folyadék rövidzárlatot okozhat.

	− Soha ne merítse a vákuumfóliázót vízbe vagy más folyadékokba.

A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek vállalkozásunkat terhelik. Ha a fogyasztási cikk meghibásodásában a fogyasztót 
terhelő karbantartási kötelezettség elmulasztása is közrehatott, a jótállási kötelezettség teljesítésével felmerült költségeket közrehatása arányában 
a fogyasztó köteles viselni, ha a fogyasztási cikk karbantartására vonatkozó ismeretekkel rendelkezett, vagy ha vállalkozásunk e tekintetben 
tájékoztatási kötelezettségének eleget tett. Kicserélés vagy elállás esetén a fogyasztó nem köteles a fogyasztási cikknek azt az értékcsökkenését 
megtéríteni, amely a rendeltetésszerű használat következménye.
A jogszabály alapján kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek esetén, ha az adott fogyasztási cikk rögzített bekötésű, ill. 10 kg-nál súlyosabb, 
vagy tömegközlekedési eszközön kézi csomagként nem szállítható, a fogyasztási cikket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha a kijavítás az 
üzemeltetés helyén nem végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az el- és visszaszállításról vállalkozásunk, vagy - a JAVÍTÓSZOLGÁLATNÁL 
közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény esetén - a JAVÍTÓSZOLGÁLAT gondoskodik.
A fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni, ha
(i) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk első alkalommal történő javítása során a vállalkozásunk részéről megállapítást 

nyer, hogy a fogyasztási cikk nem javítható; vagy
(ii) a jogszabály szerinti jótállási időtartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal történő kijavítást követően ismét meghibásodik, valamint, ha 

a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény („Ptk.”) 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapján a fogyasztó nem igényli a vételár arányos 
leszállítását, és a fogyasztó nem kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozásunk költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni; vagy

(iii) a fogyasztási cikk kijavításra a kijavítási igény vállalkozásunk részére való közlésétől számított harmincadik napig nem kerül sor.
Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehetőség, a vállalkozásunk köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének 
megfizetését igazoló nyugtán számlán feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni.
A nyolc napon belüli kicserélésre vagy vételár visszatérítésre vonatkozó ezen előírások a kötelező jótállás alá eső fogyasztási cikkek közül az 
elektromos kerékpárra, elektromos rollerre, quadra, motorkerékpárra, segédmotoros kerékpárra, személygépkocsira, lakóautóra, lakókocsira, 
utánfutós lakókocsira, utánfutóra, valamint a motoros vízi járműre nem vonatkoznak.
Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) számított 3 munkanapon belül érvényesít csereigényt, 
vállalkozásunk köteles a fogyasztási cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszerű használatot akadályozza.
A kijavítás során a fogyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.
Vállalkozásunk, ill. a JAVÍTÓSZOLGÁLAT a kijavítás, ill. kicserélés során nem felel a fogyasztási cikken a fogyasztó, ill. harmadik személy által 
esetlegesen tárolt adatokért vagy beállításokért.
Vállalkozásunknak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon belül elvégezze. Ha a kijavítás vagy a kicserélés 
időtartama a tizenöt napot meghaladja, akkor vállalkozásunk a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható időtartamáról. A 
tájékoztatás a fogyasztó előzetes hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik.
12.1.2  A jótállási igény bejelentése

A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozásunkkal közölni. A hiba felfedezésétől számított 2 hónapon belül 
közölt hibát késedelem nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméből eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igényt a fogyasztási 
cikk minden olyan hibája miatt határidőben érvényesítettnek kell tekinteni, amely a megjelölt hibát előidézte. Ha a fogyasztó a jótállási igényét 
a fogyasztási cikknek - a megjelölt hiba szempontjából - elkülöníthető része tekintetében érvényesíti, a jótállási igény a fogyasztási cikk egyéb 
részeire nem minősül érvényesítettnek.
12.1.3  Mentesülés a jótállási felelősség alól

Vállalkozásunk mentesül a jótállási kötelezettség alól, ha bizonyítja, hogy a hiba oka a vásárlás időpontja után keletkezett (pl. rendeltetésellenes 
használat, átalakítás, szakszerűtlen kezelés, helytelen tárolás, elemi kár, a használati-kezelési útmutató szerinti karbantartás elmulasztása).
A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a fogyasztási cikkhez magyar nyelvű használati és kezelési útmutatót mellékelünk és kérjük, 
hogy az abban foglaltakat saját érdekében tartsa be.
12.1.4  A fogyasztót a jótállás alapján megillető jogok

A fogyasztó a Ptk. 6:159. §-ában rögzített szabályok szerint
•	 kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése lehetetlen, vagy ha az a kötelezettnek - másik jótállási 

igény teljesítésével összehasonlítva - aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a fogyasztási cikk hibátlan állapotban 
képviselt értékét, a szerződésszegés súlyát és a jótállási jog teljesítésével a jogosultnak okozott érdeksérelmet;

•	 vagy a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a kötelezett költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy a 
szerződéstől elállhat, ha vállalkozásunk a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, ill. ha ezen kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a 
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt.

Jogszabály alapján kötelező jótállás alá nem tartozó új tartós fogyasztási cikkek esetében (a vonatkozó jogszabály mellékletében meg nem 
határozott, jellemzően 10.000,- Ft eladási ár alatti termékek) a fogyasztó a vállalkozásunk által önként vállalt jótállási kötelezettség alapján, a 
fentiektől eltérően
•	 kicserélést igényelhet, vagy
•	 a szerződéstől elállhat és a vételár visszatérítését igényelheti.
Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. A kijavítást vagy kicserélést - a fogyasztási cikk tulajdonságaira és a jogosult által elvárható 
rendeltetésére figyelemmel - megfelelő határidőn belül, a jogosult érdekeit kímélve kell elvégezni. A fogyasztó a választott jótállási jogáról másikra 
térhet át, az áttéréssel okozott költséget köteles azonban vállalkozásunknak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre vállalkozásunk adott okot, vagy 
az áttérés egyébként indokolt volt. A jótállási igény érvényesítésére egyebekben a kellékszavatossági jogok gyakorlására vonatkozó jogszabályi 
előírásokat kell megfelelően alkalmazni.

Vákuumozási folyamat

Normál

vákuum időtartama 
(másodpercben)

Puha

vákuum időtartama 
(másodpercben)

Nedves

vákuum időtartama 
(másodpercben)

1. Ciklus 20 20 34

2. Ciklus 18 18 32

3. Ciklus 16 26 40

4. Ciklus 15 35 49

5. Ciklus 15 35 49

! Megszakítás – 60 másodperces szünet az 5. ciklus után és minden további ciklus között a lezáróhuzal lehűtése érdekében!

Hiba Ok Megoldás

Az összes állapotjelző fény egyszerre 
villog.

Nem alakul ki teljes vákuum a zsákban. Várjon körülbelül 2 percet, majd indítsa újra a 
folyamatot.

A vákuumfóliázó nem működik. A fóliazsák nem záródik megfelelően. Csatlakoztassa a tápkábelt.

A készülék túl hosszú ideje működik. Húzza ki a készüléket, és hagyja lehűlni.

A vákuumfóliázó nem vákuumoz. A fóliazsákot nem helyezték be 
megfelelően.

Helyezze a fóliazsák nyílását teljesen a 
vákuumkamrába.

A fóliazsák eltakarja a szívófejet. Helyezze a fóliazsák nyílását úgy a vákuumkamrába, 
hogy ne takarja el a szívófejet.

A burkolatfedél nincs teljesen lezárva. Nyomja le határozottan a fedelet mindkét oldalon 
egyszerre, amíg hallhatóan és érezhetően a helyére 
kattan.

Nem alakul ki teljes vákuum a 
zsákban.

A fóliazsákot nem helyezték be 
megfelelően.

Helyezze a fóliazsák nyílását teljesen a 
vákuumkamrába.

A fóliazsák hibás. Használjon másik fóliazsákot.

A készülék tömítései szennyezettek. Tisztítsa meg a tömítéseket, majd a tisztítás után 
helyezze vissza őket megfelelően.

Nem alakul ki teljes vákuum a 
zsákban.

Ráncok, morzsák, zsír vagy hasonlók 
találhatók a zsákban a lezáróhuzal 
környékén.

Nyissa ki újra a fóliazsákot, és tisztítsa meg a területet.

A lezáróhuzal túlmelegedett. Nyissa fel a készülék burkolatfedelét, és hagyja 
teljesen lehűlni.

A fóliazsák nem záródik megfelelően. A lezáróhuzal túlmelegedett. Nyissa fel a készülék burkolatfedelét, és hagyja 
teljesen lehűlni.

A vákuumozott fóliazsák nem tartja 
meg a vákuumot.

A fóliazsák hibás. Használjon másik fóliazsákot.

Ráncok, morzsák, zsír vagy hasonlók 
találhatók a zsákban a lezáróhuzal 
környékén.

Nyissa ki újra a fóliazsákot, és tisztítsa meg a területet.

A fóliazsák nem záródik megfelelően. Ismételje meg a lezárási folyamatot a fóliazsák egy 
másik pontján.
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La preghiamo di recarsi nel suo punto 
vendita ALDI

Macchina sottovuoto

•	 Non continuare a utilizzare il prodotto se le sue componenti in plastica presentano crepe, rotture o 
deformazioni. Sostituire le parti danneggiate solo con ricambi originali adeguati.

•	 Utilizzare il prodotto solo a temperatura ambiente (circa 10–25°C o 50–77°F).
•	 Non immergere mai il prodotto in acqua per la pulizia e non utilizzare un pulitore a vapore per la 

pulizia. Ciò potrebbe danneggiare il prodotto.

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!
	» L'uso improprio del prodotto può causare danni al dispositivo.

•	 Sottovuotare solo alimenti o oggetti che non saranno danneggiati dalla pressione del vuoto creata.
•	 Assicurarsi che gli oggetti da sigillare non abbiano angoli o bordi affilati, poiché questi possono 

danneggiare la pellicola.

 ATTENZIONE! RISCHIO PER LA SALUTE!
	» L'uso improprio dei sacchetti o dei rotoli per il sottovuoto può causare problemi di salute.

•	 Non riutilizzare mai i sacchetti, soprattutto se hanno contenuto carne cruda, pesce o cibi oleosi.
•	 Non riutilizzare sacchetti che sono stati bolliti o riscaldati in un forno a microonde.
2.4  Istruzioni per la sicurezza alimentare

•	 Per garantire la sicurezza e la qualità degli alimenti, seguire le procedure descritte di seguito.

 ATTENZIONE! PERICOLO PER LA SALUTE!
	» Una gestione e conservazione impropria degli alimenti può causare problemi di salute.

•	 Assicurarsi di lavarsi le mani prima di effettuare il sottovuoto e di pulire tutti gli utensili e le superfici 
necessari.

•	 Refrigerare o congelare immediatamente gli alimenti deperibili dopo il sottovuoto. Non conservarli 
a temperatura ambiente.

•	 Alcune verdure, come broccoli, cavolfiori o cavoli, possono essere sigillate sottovuoto in modo 
ermetico solo se prima sbollentate, altrimenti emettono gas.

•	 Per prolungare la durata di conservazione di frutta e verdura, come pere, mele, patate o ortaggi a 
radice, si consiglia di sbucciarle prima del sottovuoto.

•	 La durata di conservazione degli alimenti secchi, come noci o cereali, può essere prolungata 
conservandoli in un luogo buio.

3  Configurazione iniziale

3.1  Controllare la sigillatrice sottovuoto e i contenuti

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» L'apertura incauta della confezione con un coltello affilato o altri oggetti appuntiti può facilmente danneggiare il prodotto.

	− Prestare molta attenzione durante l'apertura.

1.	 Rimuovere il prodotto dalla confezione.
2.	 Controllare se il prodotto o i suoi componenti sono danneggiati. In tal caso, non utilizzare il prodotto. Contattare il produttore all'indirizzo di 

assistenza indicato sulla scheda di garanzia.
3.	 Assicurarsi che tutti gli articoli siano inclusi nella consegna.

•	 Utilizzare il sigillatore sottovuoto solo in ambienti interni e collegarlo a una presa da 220–240 V~, 
50 Hz correttamente installata.

•	 Collegare il prodotto a una presa facilmente accessibile, in modo da poterlo scollegare rapidamente 
dall'alimentazione in caso di malfunzionamento.

•	 Non utilizzare il prodotto se presenta danni visibili o se il cavo di alimentazione o la spina sono 
difettosi.

•	 Se il cavo di alimentazione del prodotto è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal 
servizio clienti o da una persona tecnicamente qualificata per evitare pericoli.

•	 Non aprire la scocca; lasciare le riparazioni ai professionisti. A tal fine, contattare l'indirizzo di 
assistenza indicato sulla scheda di garanzia. Le richieste di responsabilità e di garanzia sono nulle se 
le riparazioni sono effettuate dall'utente o in caso di installazione o utilizzo improprio.

•	 Per le riparazioni utilizzare solo parti che corrispondono alle specifiche originali del dispositivo. 
Questo prodotto contiene componenti elettrici e meccanici essenziali per la protezione contro i 
pericoli.

•	 Non utilizzare il prodotto con un timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.
•	 Non immergere il prodotto, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.
•	 Non toccare mai la spina con le mani bagnate.
•	 Non svolgere altre attività sul prodotto durante il funzionamento (ad esempio pulizia).
•	 Quando si scollega il prodotto, afferrare sempre la spina, non tirare mai il cavo di alimentazione.
•	 Non utilizzare mai il cavo di alimentazione come maniglia.
•	 Tenere il prodotto, la spina e il cavo di alimentazione lontano da fuoco aperto e superfici calde.
•	 Disporre il cavo di alimentazione in modo che non rappresenti un pericolo di inciampo.
•	 Non piegare il cavo di alimentazione né posizionarlo sopra spigoli taglienti.
•	 Utilizzare il prodotto solo in ambienti interni. Non utilizzarlo mai in ambienti umidi.
•	 Non conservare mai il prodotto in modo tale che possa cadere in una vasca o in un lavandino.
•	 Non tentare mai di afferrare il prodotto se è caduto in acqua. In tali casi, scollegarlo 

immediatamente.
•	 Assicurarsi che i bambini non inseriscano oggetti nel prodotto.
•	 Quando il prodotto non è in uso, durante la pulizia o in caso di malfunzionamento, spegnere sempre 

il prodotto e scollegarlo dalla presa di corrente.
•	 Non aspirare liquidi; questo può danneggiare il prodotto.

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI! RISCHIO DI USTIONI!
	» Pericoli per i bambini e per le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte (ad 
esempio, persone parzialmente disabili, anziani con limitazioni fisiche e mentali) o con mancanza 
di esperienza e conoscenza (ad esempio, bambini più grandi).

•	 Il prodotto non è un giocattolo! Un utilizzo improprio del dispositivo può causare gravi lesioni 
personali, in particolare ustioni e tagli.

•	 Durante il funzionamento, il filo di sigillatura del prodotto raggiunge temperature molto elevate. 
Anche con il coperchio aperto, il filo di sigillatura può essere molto caldo. Per evitare ustioni, non 
toccare il filo di sigillatura.

•	 La lama dell'unità di taglio è affilata! Prestare attenzione a non toccare la lama!

 ATTENZIONE! RISCHIO DI SCHIACCIAMENTO!
	» L'uso improprio del prodotto può causare lesioni da schiacciamento!

3.2  Impostazione della sigillatrice sottovuoto

•	 Posizionare il prodotto in un'area che offra spazio sufficiente per inserire un sacchetto per sottovuoto. Non posizionare il prodotto direttamente 
di fronte a una parete o altri oggetti.

•	 Se si utilizza un rotolo di pellicola, tagliare i sacchetti della dimensione necessaria (consultare la sezione "Uso di un rotolo di pellicola").
•	 Srotolare il cavo di alimentazione dal vano cavi [2] situato nella parte inferiore del prodotto e farlo passare attraverso l'incavo sul retro del 

dispositivo. Collegarlo a una presa correttamente installata (220–240 V~, 50 Hz).

4  Panoramica del prodotto
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[1] Coperchio dell’alloggiamento

[2] Vano cavi (parte inferiore del dispositivo)

[3] Pulsante di sigillatura
 
Spia di sigillatura

[4] Pulsante di aspirazione normale
 
Spia di aspirazione normale

[5] Pulsante di aspirazione per alimenti umidi  Spia di aspirazione per alimenti umidi

[6] Pulsante di aspirazione delicata
 
Spia di aspirazione delicata

[7] Pulsante di arresto
 
Spia di arresto

[8] Pulsanti di rilascio (2x)

[9] Testa di taglio [17] Kit iniziale:

[10] Barra di taglio Sacchetti in pellicola (ca. 20 x 30 cm), 5x

  [11] Filo di sigillatura Rotolo di pellicola (ca. 22 x 300 cm), 1x

  [12] Camera del vuoto Guarnizione di ricambio, 1x

  [13] Guarnizioni (2x)

  [14] Ugello di aspirazione

  [15] Striscia in gomma

  [16] Blocco di sicurezza
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•	 Per evitare schiacciamenti, assicurarsi che le dita non rimangano intrappolate durante la chiusura 
del prodotto.

 ATTENZIONE! RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!
•	 Non aspirare liquidi! L'aspirazione può causare l'ingresso di liquidi all'interno del dispositivo, 

mettendoli a contatto con parti sotto tensione.
•	 Non sigillare liquidi! I liquidi possono entrare all'interno del dispositivo e venire a contatto con parti 

sotto tensione.
•	 In un ambiente con scariche elettrostatiche, il prodotto potrebbe non funzionare correttamente e 

potrebbe essere necessario un reset da parte dell'utente per ripristinarlo.

 ATTENZIONE!
	» Pericoli per bambini e persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte (ad esempio 
individui parzialmente disabili, anziani con limitazioni fisiche e/o mentali) o con mancanza di 
esperienza e conoscenza (come bambini più grandi).

•	 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a otto anni e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, a 
condizione che siano sotto supervisione o che abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto 
e ne comprendano i rischi.

•	 I bambini non devono giocare con il prodotto.
•	 Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza 

supervisione.
•	 Tenere i bambini di età inferiore a otto anni lontani dal prodotto e dal cavo di alimentazione.
•	 Non lasciare il prodotto incustodito durante il funzionamento e non svolgere altre attività mentre è 

in uso.
•	 Non permettere ai bambini di giocare con la pellicola di imballaggio. I bambini possono rimanere 

impigliati e soffocare.
•	 Non permettere ai bambini di giocare con i sacchetti sottovuoto e i rotoli di pellicola. I bambini 

possono rimanere impigliati e soffocare.
•	 Non riempire mai il prodotto con liquidi.
•	 Tenere il prodotto lontano dagli animali domestici.
•	 Informare anche gli altri utenti dei potenziali pericoli!

 NOTA! RISCHIO DI DANNI! PERICOLO DI INCENDIO!
	» L'uso improprio del prodotto può causare danni al dispositivo.

•	 Posizionare il prodotto su una superficie di lavoro ben accessibile, livellata, asciutta, resistente 
al calore e sufficientemente stabile. Non posizionare il prodotto sul bordo o vicino al bordo della 
superficie di lavoro.

•	 Non collocare mai il prodotto vicino a materiali infiammabili.
•	 Evitare l'accumulo di calore non posizionando il prodotto direttamente contro una parete o sotto 

mobili sospesi, ecc.
•	 Proteggere il prodotto dalla luce diretta del sole.
•	 Non collocare mai il prodotto su o vicino a superfici calde (ad esempio, fornelli, termosifoni, ecc.).
•	 Non consentire che il cavo di alimentazione entri in contatto con parti calde.
•	 Non esporre mai il prodotto a temperature elevate (ad esempio, termosifoni).
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1  Informazioni generali

Questo manuale è parte integrante del prodotto e contiene informazioni importanti per l’installazione e l’utilizzo sicuro. In tutto 
questo documento, il Sigillatore Sottovuoto verrà semplicemente indicato come il prodotto. 
Leggere attentamente queste istruzioni, in particolare le linee guida di sicurezza, prima di utilizzare il prodotto. La mancata 
osservanza di queste istruzioni potrebbe causare gravi lesioni o danni al prodotto. 
Questo manuale d'uso è conforme agli standard e alle normative applicabili nell'Unione Europea. Prestare attenzione alle linee 

guida e alle legislazioni specifiche del Paese. Conservare questo manuale per riferimento futuro. Se si trasferisce il prodotto a un altro utente, 
includere questo manuale. Il manuale d'uso è disponibile anche online e può essere scaricato al seguente link: 
https://downloads.maginon.de/en/downloads/operation-manual/

2  Sicurezza

2.1  Spiegazione delle avvertenze

I seguenti simboli e parole di segnalazione sono utilizzati in questo manuale d'uso:

 ATTENZIONE!

	» Questo simbolo/parola indica un pericolo di livello medio che, se non evitato, può causare morte o gravi lesioni.

 NOTA

	» Questa parola di segnalazione avverte di potenziali danni materiali.

2.2  Spiegazione dei simboli

I seguenti simboli e parole di segnalazione sono utilizzati in questo manuale d'uso, sul prodotto o sul suo imballaggio:

Questo simbolo fornisce informazioni utili 
aggiuntive per l’avvio e l’uso del dispositivo.

Utilizzare il prodotto esclusivamente all’interno.

Leggere il manuale. Avviso di superficie calda.

I prodotti contrassegnati con questo simbolo 
sono conformi a tutte le normative applicabili 
dello Spazio Economico Europeo.

Premere contemporaneamente su queste aree 
per chiudere la copertura del prodotto.

I prodotti con questo simbolo funzionano con 
corrente alternata.

Testato per la sicurezza: i prodotti con questo 
simbolo sono conformi ai requisiti della Legge 
tedesca sulla Sicurezza dei Prodotti (ProdSG).

I prodotti contrassegnati con questo simbolo 
sono conformi alla classe di protezione II.

IO RICICLO!IO RICICLO!

R A C C O LTA  D I F F E R E N Z I ATAR A C C O LTA  D I F F E R E N Z I ATA
SEG U I  L E  R EG OLE  DE L  T UO  C OMUN ESEG U I  L E  R EG OLE  DE L  T UO  C OMUN E

CARTACARTA
PAP 22

C ONFE Z ION EC ONFE Z ION E
PLASTICAPLASTICA

LDPE 4

SA C CH ETTOSA C CH ETTO

VA L I D O  S O L O  I N  I TA L I A / VA L I D  O N LY  I N  I TA LYVA L I D O  S O L O  I N  I TA L I A / VA L I D  O N LY  I N  I TA LY

Smaltire la confezione in base al tipo di 
materiale. Gettare la carta e il cartone nel 
bidone per la raccolta della carta e le pellicole 
nel bidone per il riciclaggio della plastica.

2.3  Istruzioni generali di sicurezza

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!
	» Un'installazione elettrica difettosa, una tensione di rete eccessiva o un uso scorretto possono 
causare scosse elettriche.

V01⁄0625

C

12

14

E



131211

987 10

2.	 Per evitare la formazione di pieghe durante il processo di sigillatura, appianare il sacchetto sottovuoto nell'area del filo di sigillatura.
3.	 Premere saldamente su entrambi i lati del coperchio dell’alloggiamento contemporaneamente fino a quando non si sente un clic tangibile e 

udibile. Utilizzare entrambe le mani per questo.
4.	 Per sigillare il sacchetto sottovuoto, premere il pulsante di sigillatura [3]; si illumineranno le spie di sigillatura [3a] e di arresto [7a]. È possibile 

interrompere il processo in qualsiasi momento premendo il pulsante di arresto [7]. Al termine del processo, l'ugello di aspirazione [14] si 
attiverà per garantire una sigillatura perfetta.

5.	 Una volta che la spia si spegne, il sacchetto è completamente sigillato.
6.	 Premere contemporaneamente i due pulsanti di rilascio [8] sui lati della sigillatrice sottovuoto per aprirla.
7.	 Ora è possibile rimuovere il sacchetto sigillato.
8.	 Fare attenzione a non toccare il filo di sigillatura. Vi è un rischio di ustioni. Lasciare raffreddare la sigillatrice sottovuoto per 60 secondi dopo 

ogni processo di sigillatura.

5.3  Sigillatura sottovuoto normale

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo

	− Utilizzare sempre sacchetti per sottovuoto puliti e nuovi.
	− Non aspirare liquidi, poiché ciò può danneggiare la sigillatrice sottovuoto.

Utilizzare il pulsante di aspirazione normale [3] per sigillare sottovuoto alimenti come verdure crude solide, formaggi stagionati, pane croccante, 
salsicce stagionate e alimenti simili.

1.	 Riempire il sacchetto sottovuoto con gli alimenti da sigillare sottovuoto.

 NOTA!

	» Assicurarsi che il sacchetto non sia troppo pieno. Si consiglia che la lunghezza del sacchetto sottovuoto sia almeno 10 cm (circa 4 pollici) 
più lunga dell'alimento da sigillare sottovuoto.

2.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] della sigillatrice sottovuoto.
3.	 Posizionare l'apertura del sacchetto sottovuoto sopra la striscia in gomma [15], assicurandosi che l'apertura del sacchetto sia completamente 

all'interno della camera del vuoto [12] e racchiusa dalla guarnizione [13] (vedere Fig. C).

 NOTA!

	» Assicurarsi che il sacchetto sottovuoto non copra l'ugello di aspirazione [14].
	» Assicurarsi che nessun alimento si trovi nell'area della camera del vuoto [12] o vicino al filo di sigillatura [11].

4.	 Per evitare pieghe durante il processo di aspirazione e sigillatura, appianare il sacchetto sottovuoto nell'area della camera del vuoto e del filo 
di sigillatura.

5.	 Premere saldamente su entrambi i lati del coperchio dell’alloggiamento contemporaneamente fino a quando non si sente un clic tangibile e 
udibile (vedere Fig. D).

6.	 Premere il pulsante di aspirazione normale [4]; si illumineranno le spie di aspirazione normale [4a] e di arresto [7a]. È possibile interrompere il 
processo in qualsiasi momento utilizzando il pulsante di arresto [7].

7.	 La sigillatrice sottovuoto avvia il processo di aspirazione e si accende la spia di sigillatura [3a]. Al termine del processo, la spia di sigillatura [3a] 
lampeggerà. Dopo il completamento del processo di aspirazione, il dispositivo sigillerà il sacchetto sottovuoto.

8.	 Una volta spente tutte le spie, il processo di aspirazione e sigillatura è completato.
9.	 Premere contemporaneamente i due pulsanti di rilascio [8] sui lati della sigillatrice sottovuoto per aprirla.
10.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] e rimuovere il sacchetto sottovuoto.

 NOTA!

	» Per una corretta gestione degli alimenti sigillati sottovuoto, fare riferimento alla sezione Istruzioni per la sicurezza alimentare.

11.	 Lasciare raffreddare la sigillatrice sottovuoto per 60 secondi dopo ogni processo di sigillatura.
12.	 Per spegnere la sigillatrice sottovuoto, scollegare il cavo di alimentazione.

8  Conservazione

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Non conservare mai la sigillatrice sottovuoto vicino a una fonte di calore.
	− Non piegare o schiacciare il cavo di alimentazione. Avvolgere il cavo di alimentazione nel vano cavi designato sotto la sigillatrice 

sottovuoto.
	− Per evitare che le guarnizioni della sigillatrice sottovuoto si deformino, chiudere solo leggermente il coperchio dell’alloggiamento 

per la conservazione e non bloccarlo.
	− Tutte le parti devono essere completamente asciutte prima della conservazione.
	− Conservare la sigillatrice sottovuoto solo quando è asciutta.
	− Conservare sempre la sigillatrice sottovuoto in un luogo pulito e asciutto, protetto dalla luce diretta del sole e fuori dalla portata 

dei bambini.
	− Per la conservazione, utilizzare l'imballaggio originale.

9  Specifiche tecniche

Modello: VS 64-23

Tensione di rete: 220–240 V~, 50 Hz

Consumo di energia: 130 W

Tempo di riposo: 1 minuto dopo 5 cicli di vuoto completati

Classe di protezione: II

Peso: ca. 0,738 kg

Dimensioni (L × P × A): ca. 378 mm × 93 mm × 71 mm

Pompa per vuoto: 0,5 bar

Capacità di aspirazione: 4,5 litri al minuto

Le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

10  Dichiarazione di conformità

Noi, supra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH, Denisstraße 28a, 67663 Kaiserslautern, Germania, dichiariamo sotto la 
nostra esclusiva responsabilità che il prodotto soddisfa i requisiti essenziali delle direttive UE elencate. 
La dichiarazione di conformità UE può essere richiesta all'indirizzo fornito nell'ultima pagina del manuale.

11  Istruzioni per lo smaltimento

11.1  Smaltimento dell'imballaggio

Separare l'imballaggio prima di smaltirlo. Smaltire cartone e cartoncino con il servizio di raccolta differenziata 
della carta e gli involucri con il servizio di raccolta appropriato. 
Il prodotto è stato confezionato per proteggerlo da eventuali danni durante il trasporto. L'imballaggio è realizzato 
con materiali riciclabili in modo ecologico. 
Smaltire l'imballaggio in modo che sia correttamente differenziato. Conferire cartone e carta ai rifiuti di carta e le 
pellicole alla raccolta differenziata.

5  Operazione

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare lesioni.

	− Se un oggetto (come una manica, una cravatta, ecc.) entra accidentalmente nella sigillatrice sottovuoto, scollegare 
immediatamente il cavo di alimentazione.

 NOTA!

	» Sigillare i sacchetti con la sigillatrice sottovuoto può produrre un leggero odore. Assicurarsi che l'ambiente sia ben ventilato, ad esempio 
aprendo le finestre.

5.1  Utilizzo di un rotolo di pellicola

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Non toccare il filo di sigillatura dopo la sigillatura. Il filo di sigillatura può essere ancora molto caldo anche con il coperchio aperto.

I sacchetti e il rotolo forniti sono adatti per conservare alimenti e per la cottura sous-vide. Inoltre, possono essere utilizzati per scongelare e 
riscaldare gli alimenti nel microonde (fino a 158 °F o 70 °C).

1.	 Assicurarsi che la testa di taglio [9] sia nella posizione iniziale, a destra o a sinistra.
2.	 Sollevare la barra di taglio [10] (vedere Fig. A).
3.	 Inserire il rotolo di pellicola dalla parte posteriore sotto la barra di taglio.
4.	 Tirare il rotolo di pellicola fino alla lunghezza desiderata.

 NOTA!

	» Per la sigillatura sottovuoto, il sacchetto deve avere solo una saldatura automatica sul fondo. Non è possibile sigillare sottovuoto lungo i 
bordi saldati. Tagliare i sacchetti più piccoli accorciando la lunghezza del rotolo, non tagliando nella direzione del rotolo (vedere Fig. E).

	» Si consiglia che la lunghezza del sacchetto sottovuoto sia almeno 10 cm (circa 4 pollici) più lunga dell'alimento da sigillare sottovuoto.
	» La lunghezza del sacchetto sottovuoto non dovrebbe superare i 50 cm (circa 20 pollici), poiché ciò potrebbe influire negativamente sulle 

prestazioni di sigillatura.

5.	 Ripiegare la barra di taglio [10].
6.	 Premere leggermente sulla barra di taglio e utilizzare la testa di taglio per tagliare la pellicola (vedere Fig. B).
7.	 Se servono più sacchetti, ripetere i passaggi da 1 a 6 prima di procedere alla sigillatura.
8.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] e posizionare l'estremità del sacchetto in modo che si estenda nella camera del vuoto [12] (vedere 

Fig. C). La pellicola dovrebbe estendersi di circa 2 cm oltre la striscia in gomma nella camera del vuoto.
9.	 Per evitare pieghe durante il processo di sigillatura, appianare il sacchetto lungo la striscia in gomma [15].
10.	 Premere saldamente su entrambi i lati del coperchio dell’alloggiamento contemporaneamente fino a quando non si sente un clic tangibile e 

udibile. Utilizzare entrambe le mani per questo.
11.	 Per sigillare il sacchetto sottovuoto, premere il pulsante di sigillatura [3]; si illumineranno le spie di sigillatura [3a] e di arresto [7a]. È possibile 

interrompere il processo in qualsiasi momento premendo il pulsante di arresto [7]. Al termine del processo, la spia di arresto [7a] si spegnerà e 
la spia di sigillatura [3a] lampeggerà. Alla fine del processo, l'ugello di aspirazione [14] si attiverà per garantire una sigillatura perfetta.

12.	 Una volta che la spia si spegne, il sacchetto è completamente sigillato.
13.	 Premere contemporaneamente i due pulsanti di rilascio [8] sui lati della sigillatrice sottovuoto per aprirla.
14.	 Ora è possibile rimuovere il sacchetto sigillato sottovuoto.
15.	 Fare attenzione a non toccare il filo di sigillatura. Vi è un rischio di ustioni. Lasciare raffreddare la sigillatrice sottovuoto per 60 secondi dopo 

ogni processo di sigillatura.

5.2  Sigillatura senza aspirazione

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Non toccare il filo di sigillatura dopo la sigillatura. Il filo di sigillatura può essere ancora molto caldo anche con il coperchio aperto.

È possibile utilizzare la funzione di sigillatura della sigillatrice sottovuoto per chiudere semplicemente un sacchetto sottovuoto.

1.	 Aprire il coperchio dell’alloggiamento [1] e posizionare l'estremità del sacchetto in modo che si estenda nella camera del vuoto [12] (vedere 
Fig. C). La pellicola dovrebbe estendersi di circa 2 cm oltre la striscia in gomma [15] nella camera del vuoto [12].

 ATTENZIONE! RISCHIO DI LESIONI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare lesioni.

1.	 Se il problema non può essere risolto, contattare il servizio clienti.
2.	 Non riparare la sigillatrice sottovuoto da soli.
3.	 Per problemi non elencati qui, contattare il nostro supporto clienti. L'indirizzo del servizio è indicato sulla scheda di garanzia.

7  ulizia e manutenzione

7.1  Pulizia

 ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI!

	» Il filo di sigillatura della sigillatrice sottovuoto si riscalda durante il funzionamento. Può causare ustioni.

	− Lasciare raffreddare completamente la sigillatrice sottovuoto prima della pulizia.

 NOTA! RISCHIO DI CORTOCIRCUITO!

	» L'ingresso di acqua o altri liquidi nel rivestimento può causare un cortocircuito.

	− Non immergere mai la sigillatrice sottovuoto in acqua o altri liquidi.
	− Assicurarsi che acqua o altri liquidi non entrino nel rivestimento.

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole in metallo o nylon, o strumenti di pulizia affilati o metallici come coltelli, 
spugne metalliche e simili. Questi possono danneggiare le superfici.

	− Non mettere mai la sigillatrice sottovuoto in lavastoviglie. Ciò la distruggerebbe.
	− Le guarnizioni [13] e la striscia in gomma [15] non devono essere rimosse per la pulizia. Assicurarsi che le guarnizioni e la striscia 

in gomma siano completamente asciutte prima della prossima operazione.

1.	 Scollegare il cavo di alimentazione prima della pulizia.
2.	 Lasciare raffreddare completamente la sigillatrice sottovuoto.
3.	 Pulire la sigillatrice sottovuoto con un panno leggermente umido. Successivamente, lasciare asciugare completamente tutte le parti.

7.2  Sostituzione delle guarnizioni e della striscia in gomma

 ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI!

	» Il filo di sigillatura della sigillatrice sottovuoto si riscalda durante il funzionamento. Può causare ustioni.

	− Lasciare raffreddare completamente la sigillatrice sottovuoto prima di cambiare le guarnizioni e la striscia in gomma.

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

Le guarnizioni e la striscia in gomma possono usurarsi nel tempo. Sostituirle se necessario seguendo queste istruzioni:

1.	 Sollevare il coperchio dell’alloggiamento [1].
2.	 Rimuovere la guarnizione difettosa [13].
3.	 Allungare delicatamente la guarnizione di ricambio [17] e premerla nella relativa sede.
4.	 Rimuovere la striscia in gomma (non inclusa, si prega di ordinarla presso il servizio clienti se difettosa) [15].
5.	 Premere con cura la striscia in gomma di ricambio nella sede designata.

5.4  Sigillatura sottovuoto per alimenti umidi e sigillatura

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Utilizzare sempre sacchetti per sottovuoto puliti e nuovi.
	− Non aspirare liquidi; ciò può danneggiare la sigillatrice sottovuoto.

Utilizzare il pulsante di aspirazione per alimenti umidi [5] per sigillare sottovuoto alimenti come pesce fresco, pollame e carne.

1.	 Per eseguire la sigillatura sottovuoto per alimenti umidi, procedere come descritto in precedenza nel capitolo Sigillatura sottovuoto e 
sigillatura.

2.	 Invece del pulsante di aspirazione normale [4], utilizzare il pulsante di aspirazione per alimenti umidi [5].

5.5  Sigillatura sottovuoto delicata e sigillatura

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

	− Utilizzare sempre sacchetti per sottovuoto puliti e nuovi.
	− Non aspirare liquidi; ciò può danneggiare la sigillatrice sottovuoto.

Per sigillare sottovuoto alimenti delicati e morbidi come bacche, verdure cotte, pane morbido come il toast e fette di pane, utilizzare il pulsante di 
aspirazione delicata [6](adatto anche per la cottura sous-vide).

1.	 Per eseguire la sigillatura sottovuoto delicata, procedere come descritto in precedenza nel capitolo Sigillatura sottovuoto e sigillatura.
2.	 Invece del pulsante di aspirazione normale [4], utilizzare il pulsante di aspirazione delicata [6].

5.6  Osservare i periodi di raffreddamento

 NOTA!

	» Per evitare il surriscaldamento della sigillatrice sottovuoto, lasciare un periodo di raffreddamento di 60 secondi dopo ogni 5 operazioni di 
sigillatura sottovuoto e per ogni operazione successiva.

Processo di sigillatura sottovuoto
Vuoto normale

Durata del vuoto (secondi)

Vuoto delicato

Durata del vuoto (secondi)

Vuoto per alimenti umidi

Durata del vuoto (secondi)

1. Ciclo 20 20 34

2. Ciclo 18 18 32

3. Ciclo 16 26 40

4. Ciclo 15 35 49

5. Ciclo 15 35 49

! Interruzione – con una pausa di 60 secondi dopo il 5° ciclo e ogni ciclo successivo per raffreddare il filo di sigillatura!

5.7  Interruzione della sigillatura / sigillatura sottovuoto

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

1.	 Se il processo di sigillatura o di sigillatura sottovuoto non procede correttamente (vedere la sezione "Guida alla risoluzione dei problemi"), è 
possibile interromperlo prematuramente premendo il pulsante "Stop" [7].

2.	 Dopo aver corretto il problema, è possibile riprendere il processo di sigillatura o di sigillatura sottovuoto.

11.2  Smaltimento del prodotto

(Applicabile nell'Unione Europea e in altri stati europei con sistemi di raccolta differenziata dei rifiuti.)

I vecchi dispositivi non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici! 
Se il dispositivo non può più essere utilizzato, ogni consumatore è legalmente obbligato a smaltire i vecchi dispositivi 
separatamente dai rifiuti domestici, ad esempio presso un punto di raccolta comunitario/distrettuale. Ciò garantisce che i vecchi 
dispositivi siano riciclati in modo ecologico e previene impatti negativi sull'ambiente. Per questo motivo, gli apparecchi elettrici sono 
contrassegnati dal simbolo mostrato.

12  Garanzia

Per attivare la garanzia è necessario recarsi nel punto vendita ALDI in cui il prodotto è stato acquistato.

12.1  Condizioni di garanzia convenzionale

Gentile cliente,

La garanzia convenzionale ALDI S.r.l. (di seguito: garanzia) si aggiunge alla garanzia legale di due anni del venditore prevista dal Codice del 
Consumo, consentendole di richiedere, alle condizioni che seguono, le seguenti prestazioni:

Durata della garanzia: 3 anni dalla data di acquisto o di consegna della merce

Prestazioni:
Riparazione, sostituzione o rimborso gratuiti 
Nessun costo di trasporto

ALDI si riserva di valutare caso per caso quale delle sopra indicate modalità di prestazione della garanzia applicare.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:

•	 Recarsi nel punto vendita in cui prodotto è stato acquistato e tenere a portata di mano la scheda di garanzia compilata e la ricevuta o lo 
scontrino originale

�

La garanzia non si estende a danni causati da:

•	 eventi naturali (p.es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure utilizzo improprio
•	 danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di manutenzione, errori d’uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, bruciature dello schermo
•	 Sono esclusi dalla presente garanzia i componenti prevedibilmente soggetti ad usura (ad es. lampade, batterie, pneumatici 

ecc.)

La presente garanzia si aggiunge alla garanzia legale ed i conseguenti diritti previsti dalla legge a favore dei consumatori, che acquistano i prodotti 
nei punti vendita di ALDI S.r.l., non sono in alcun modo pregiudicati e/o limitati dalla presente garanzia ai sensi degli articoli da 128 a 135 del 
Codice del Consumo ove tali prodotti presentino un difetto di conformità nei 24 mesi successivi alla data di acquisto o consegna. Il difetto deve 
essere denunciato entro 2 mesi dalla scoperta.

Per maggiori dettagli rinviamo al seguente link www.aldi-service.it sul nostro sito web.�

Per quanto riguarda l’informativa ai sensi del Codice in materia di protezione dei dati personali (D.Lgs. 196/2003) si rinvia al sito:

https://www.aldi.it/informativa-sulla-privacy/.

3.	 Se il problema non può essere risolto, contattare il servizio clienti. L'indirizzo del servizio è indicato sulla scheda di garanzia.

6  Guida alla risoluzione dei problemi

 NOTA! RISCHIO DI DANNI!

	» Una gestione impropria della sigillatrice sottovuoto può causare danni al dispositivo.

Errore Causa Soluzione

Tutte le spie di stato lampeggiano 
contemporaneamente.

Non si forma un vuoto completo nel 
sacchetto.

Attendere circa 2 minuti e avviare nuovamente il 
processo.

La sigillatrice sottovuoto non 
funziona.

Il sacchetto di pellicola non è sigillato 
correttamente.

Collegare il cavo di alimentazione.

Il dispositivo è stato in funzione troppo 
a lungo.

Scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare.

La sigillatrice sottovuoto non aspira. Il sacchetto di pellicola non è stato inserito 
correttamente.

Posizionare completamente l'apertura del sacchetto di 
pellicola nella camera del vuoto.

Il sacchetto di pellicola copre l'ugello di 
aspirazione.

Posizionare l'apertura del sacchetto nella camera 
del vuoto in modo che l'ugello di aspirazione non 
sia coperto.

Il coperchio dell’alloggiamento non è 
completamente bloccato.

Premere saldamente il coperchio su entrambi i lati 
contemporaneamente fino a sentire un clic tangibile 
e udibile.

Non si forma un vuoto completo nel 
sacchetto.

Il sacchetto di pellicola non è stato inserito 
correttamente.

Posizionare completamente l'apertura del sacchetto di 
pellicola nella camera del vuoto.

Il sacchetto di pellicola è difettoso. Utilizzare un sacchetto di pellicola diverso.

Le guarnizioni del dispositivo sono sporche. Pulire le guarnizioni e reinserirle correttamente dopo 
la pulizia.

Non si forma un vuoto completo nel 
sacchetto.

Ci sono pieghe, briciole, grasso o simili 
nella zona del filo di sigillatura del 
sacchetto.

Riaprire il sacchetto di pellicola e pulire l'area.

Il filo di sigillatura è surriscaldato. Aprire il coperchio del dispositivo e lasciarlo raffreddare 
completamente.

Il sacchetto di pellicola non è sigillato 
correttamente.

Il filo di sigillatura è surriscaldato. Aprire il coperchio del dispositivo e lasciarlo raffreddare 
completamente.

Il sacchetto sottovuoto non mantiene 
il vuoto.

Il sacchetto di pellicola è difettoso. Utilizzare un sacchetto di pellicola diverso.

Ci sono pieghe, briciole, grasso o simili 
nella zona del filo di sigillatura del 
sacchetto.

Riaprire il sacchetto di pellicola e pulire l'area.

Il sacchetto di pellicola non è sigillato 
correttamente.

Ripetere il processo di sigillatura in un punto diverso 
del sacchetto di pellicola.
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Aparat za vakuumiranje

V01⁄0625

•	 Prepričajte se, da predmeti, ki jih želite vakuumsko zapreti, nimajo ostrih vogalov ali robov, saj lahko 
ti poškodujejo folijo.

 OPOZORILO! NEVARNOST ZA ZDRAVJE!
	» Nepravilno ravnanje z vrečkami za vakuumsko zapiranje ali zvitki folije lahko povzroči 
zdravstvene težave.

•	 Vrečk nikoli ne uporabljajte ponovno, zlasti če so vsebovale surovo meso, ribe ali mastno hrano.
•	 Ne uporabljajte ponovno vrečk, ki so bile kuhane ali segrete v mikrovalovni pečici.
2.4  Navodila za varnost hrane

•	 Za zagotavljanje varnosti in kakovosti živil upoštevajte spodaj navedene postopke.

 OPOZORILO! NEVARNOST ZA ZDRAVJE!
	» Nepravilno ravnanje in shranjevanje živil lahko povzroči zdravstvene težave.

•	 Pred vakuumskim zapiranjem si umijte roke in očistite vse potrebne pripomočke in površine.
•	 Pokvarljiva živila takoj po vakuumskem zapiranju shranite v hladilnik ali zamrzovalnik. Ne shranjujte 

jih pri sobni temperaturi.
•	 Določene vrste zelenjave, kot so brokoli, cvetača ali zelje, lahko vakuumsko zaprete nepredušno šele 

po tem, ko jih blanširate, saj sicer sproščajo pline.
•	 Za podaljšanje roka uporabnosti sadja in zelenjave, kot so hruške, jabolka, krompir ali korenovke, jih 

olupite pred vakuumskim zapiranjem.
•	 Rok uporabnosti suhih živil, kot so oreščki ali žita, lahko podaljšate, če jih shranjujete na temnem 

mestu.
3  Začetna nastavitev

3.1  Preverite vakuumski aparat in vsebino

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepazljivo odpiranje embalaže z ostrim nožem ali drugimi ostrimi predmeti lahko zlahka poškoduje izdelek.

	− Bodite zelo previdni pri odpiranju embalaže.

1.	 Izdelek odstranite iz embalaže.
2.	 Preverite, ali je izdelek ali kateri koli njegov del poškodovan. Če je tako, izdelka ne uporabljajte. Obrnite se na proizvajalca na naslovu za servis, 

navedenem na garancijski kartici.
3.	 Prepričajte se, da so vsi elementi vključeni v dostavo.

3.2  Nastavitev vakuumskega aparata

•	 Izdelek postavite na mesto, ki omogoča dovolj prostora za vstavljanje vrečke za vakuumsko zapiranje. Ne postavljajte izdelka neposredno pred 
steno ali druge predmete.

•	 Če uporabljate zvitek folije, odrežite potrebne vrečke na ustrezno velikost (glejte poglavje »Uporaba zvitka folije«).
•	 Sprostite napajalni kabel iz predala za kabel [2], ki se nahaja na dnu izdelka, in ga speljite skozi režo na zadnji strani naprave. Priključite ga v 

pravilno nameščeno vtičnico (220–240 V~, 50 Hz).

•	 Napravo priključite na lahko dostopno vtičnico, da jo lahko v primeru okvare hitro izključite iz 
napajanja.

•	 Naprave ne uporabljajte, če je vidno poškodovana ali če je napajalni kabel ali vtič poškodovan.
•	 Če je napajalni kabel naprave poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova služba za pomoč 

uporabnikom ali tehnično usposobljena oseba, da se preprečijo nevarnosti.
•	 Ne odpirajte ohišja; popravila zaupajte strokovnjakom. Za to se obrnite na naslov za servis, naveden 

na garancijski kartici. Zahtevki za odgovornost in garancijo niso veljavni, če popravila izvaja 
uporabnik ali v primeru nepravilne namestitve ali uporabe.

•	 Za popravila uporabite le dele, ki ustrezajo originalnim specifikacijam naprave. Ta izdelek vsebuje 
električne in mehanske dele, ki so bistvenega pomena za zaščito pred nevarnostmi.

•	 Naprave ne uporabljajte z zunanjim časovnikom ali ločenim daljinskim upravljalnikom.
•	 Ne potapljajte naprave, napajalnega kabla ali vtiča v vodo ali druge tekočine.
•	 Nikoli ne dotikajte vtiča z mokrimi rokami.
•	 Med delovanjem ne izvajajte drugih dejavnosti na napravi (na primer čiščenja).
•	 Vedno držite vtič, ko ga izklapljate, nikoli ne vlecite napajalnega kabla.
•	 Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte kot ročaj.
•	 Napravo, vtič in napajalni kabel držite stran od odprtega ognja in vročih površin.
•	 Napajalni kabel položite tako, da ne predstavlja nevarnosti spotikanja.
•	 Napajalnega kabla ne upogibajte ali polagajte preko ostrih robov.
•	 Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih. Nikoli je ne uporabljajte v vlažnih prostorih.
•	 Naprave nikoli ne shranjujte tako, da bi lahko padla v kad ali umivalnik.
•	 Nikoli ne posegajte po napravi, če je padla v vodo. V takih primerih jo takoj izključite iz napajanja.
•	 Poskrbite, da otroci ne bodo vnašali predmetov v napravo.
•	 Ko naprave ne uporabljate ali v primeru čiščenja ali okvare, jo vedno izklopite in izključite iz vtičnice.
•	 Ne sesajte tekočin; to lahko poškoduje napravo.

 OPOZORILO! NEVARNOST POŠKODBE! NEVARNOST OPEKLIN!
	» Nevarnosti za otroke in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi 
(npr. delno invalidne osebe, starejše osebe z omejenimi fizičnimi in mentalnimi sposobnostmi) 
ali pomanjkanjem izkušenj in znanja (npr. starejši otroci).

•	 Izdelek ni igrača! Nepravilno delovanje naprave lahko povzroči hude telesne poškodbe, zlasti 
opekline in ureznine.

•	 Med delovanjem se na zapiralni žici naprave ustvarjajo zelo visoke temperature. Zapiralna žica je 
lahko zelo vroča, tudi ko je pokrov ohišja odprt. Da se izognete opeklinam, ne dotikajte se zapiralne 
žice.

•	 Rezilo rezalne enote je ostro! Pazite, da se ne dotaknete rezila!

 OPOZORILO! NEVARNOST STISKA!
	» Nepravilna uporaba izdelka lahko povzroči poškodbe zaradi ukleščenja!

•	 Da preprečite ukleščenje, poskrbite, da se prsti ne ujamejo pri zapiranju izdelka.

 OPOZORILO! NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA!
•	 Ne sesajte tekočin! Sesanje lahko povzroči, da tekočine dosežejo notranjost naprave in pridejo v stik 

z deli pod napetostjo.

4  Pregled izdelka
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[1] Pokrov ohišja

[2] Predal za kabel (na spodnji strani naprave)

[3] Gumb za tesnjenje
 
Indikatorska lučka za tesnjenje

[4] Gumb za normalno vakuumiranje
 
Indikatorska lučka za normalno vakuumiranje

[5] Gumb za mokro vakuumiranje  Indikatorska lučka za mokro vakuumiranje

[6] Gumb za mehko vakuumiranje
 
Indikatorska lučka za mehko vakuumiranje

[7] Gumb za zaustavitev
 
Indikatorska lučka za zaustavitev

[8] Sprostitveni gumbi (2x)

[9] Rezalna glava [17] Začetni komplet:

[10] Rezalna palica Vrečke iz folije (približno 20 x 30 cm), 5x

  [11] Žica za tesnjenje Rolica folije (približno 22 x 300 cm), 1x

  [12] Vakuumska komora Rezervno tesnilo, 1x

  [13] Tesnila (2x)

  [14] Sesalna šoba

  [15] Gumijasti trak

  [16] Mehanizem za zaklepanje
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•	 Ne zapirajte tekočin! Tekočina lahko vstopi v notranjost naprave in pride v stik z deli pod napetostjo.
•	 V okolju z elektrostatičnim praznjenjem lahko izdelek ne deluje pravilno in bo morda potreboval 

ponastavitev uporabnika za obnovitev delovanja.

 OPOZORILO!
	» Nevarnosti za otroke in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi 
(na primer delno invalidne osebe, starejše osebe z omejitvami fizičnih in/ali mentalnih 
sposobnosti) ali pomanjkanjem izkušenj in znanja (na primer starejši otroci).

•	 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari osem let ali več, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, pod pogojem, da so 
pod nadzorom ali so bile poučene o varni uporabi izdelka in razumejo morebitne nevarnosti.

•	 Otroci ne smejo uporabljati izdelka kot igrače.
•	 Čiščenje in vzdrževanje ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
•	 Otroci, mlajši od osmih let, morajo biti stran od izdelka in njegovega napajalnega kabla.
•	 Izdelka ne puščajte brez nadzora med delovanjem in ne opravljajte drugih dejavnosti, medtem ko je 

v uporabi.
•	 Otrokom ne dovolite igranja s pakirno folijo. Otroci se lahko zapletejo v njo in zadušijo.
•	 Otrokom ne dovolite igranja z vrečkami za vakuumsko zapiranje in zvitki folije. Otroci se lahko 

zapletejo vanje in zadušijo.
•	 Naprave nikoli ne napolnite s tekočinami.
•	 Napravo držite stran od hišnih ljubljenčkov.
•	 Prav tako obvestite druge uporabnike o morebitnih nevarnostih!

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB! NEVARNOST POŽARA!
	» Nepravilno ravnanje z izdelkom lahko povzroči poškodbe naprave.

•	 Izdelek postavite na lahko dostopno, ravno, suho, na toploto odporno in dovolj stabilno delovno 
površino. Ne postavljajte izdelka na rob ali blizu roba delovne površine.

•	 Izdelka nikoli ne postavljajte v bližino vnetljivih materialov.
•	 Preprečite nabiranje toplote tako, da izdelka ne postavljate neposredno ob steno ali pod viseče 

omarice ipd.
•	 Izdelek zaščitite pred neposredno sončno svetlobo.
•	 Izdelka nikoli ne postavljajte na vroče površine ali v njihovo bližino (npr. kuhalne plošče, grelci ipd.).
•	 Preprečite stik napajalnega kabla z vročimi deli.
•	 Izdelka nikoli ne izpostavljajte visokim temperaturam (npr. grelniki).
•	 Naprave ne uporabljajte več, če so plastični deli izdelka razpokani, zlomljeni ali deformirani. 

Poškodovane dele zamenjajte le z ustreznimi originalnimi rezervnimi deli.
•	 Izdelek uporabljajte samo pri sobni temperaturi (približno 10–25 °C ali 50–77 °F).
•	 Izdelka nikoli ne potopite v vodo za čiščenje in ne uporabljajte parnega čistilnika za čiščenje. To lahko 

poškoduje izdelek.

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!
	» Nepravilno ravnanje z izdelkom lahko povzroči poškodbe naprave.

•	 Vakuumsko zapirajte samo živila ali predmete, ki jih vakuumski tlak ne bo poškodoval.
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1  Splošne informacije

Ta priročnik je sestavni del izdelka in vsebuje pomembne informacije za varno nastavitev in uporabo. V tem dokumentu bo vakumski 
aparat preprosto imenovan izdelek. 
Pred uporabo izdelka natančno preberite ta navodila, zlasti varnostne smernice. Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči resne 
poškodbe ali poškodbe izdelka. 
Ta priročnik za uporabo je v skladu s standardi in predpisi, ki veljajo v Evropski uniji. Bodite pozorni na smernice in zakonodajo, 

specifične za posamezne države. Priročnik shranite za kasnejšo uporabo. Če izdelek predate drugemu uporabniku, priložite ta priročnik. 
Priročnik za uporabo je dostopen tudi na spletu in ga je mogoče prenesti prek naslednje povezave: 
https://downloads.maginon.de/en/downloads/operation-manual/

2  Varnost

2.1  Razlaga opozorilnih besed

V tem priročniku za uporabo so uporabljeni naslednji simboli in opozorilne besede:

 OPOZORILO!

	» Ta simbol/beseda označuje nevarnost srednje stopnje, ki lahko, če se ji ne izognemo, povzroči smrt ali resne poškodbe.

 OPOMBA

	» Ta opozorilna beseda opozarja na morebitno materialno škodo.

2.2  Razlaga simbolov

V tem priročniku za uporabo, na izdelku ali na njegovi embalaži so uporabljeni naslednji simboli in opozorilne besede:

Ta simbol vam nudi dodatne uporabne 
informacije za zagon in uporabo naprave.

Izdelek uporabljajte samo v notranjih prostorih.

Preberite priročnik. Opozorilo o vroči površini.

Izdelki, označeni s tem simbolom, so skladni 
z vsemi veljavnimi predpisi Evropskega 
gospodarskega prostora.

Istočasno pritisnite na ta področja, da zaprete 
pokrov ohišja izdelka.

Izdelki s tem simbolom delujejo na izmenični tok.
Preizkušeno za varnost: Izdelki s tem simbolom so 
skladni z zahtevami nemškega zakona o varnosti 
izdelkov (ProdSG).

Izdelki, označeni s tem simbolom, ustrezajo 
zaščitnemu razredu II.

2.3  Splošna varnostna navodila

 OPOZORILO! NEVARNOST POŠKODBE!
	» Nepravilna električna namestitev, previsoka napetost ali nepravilna uporaba lahko povzroči 
električni udar.

•	 Vakumski aparat uporabljajte samo v notranjih prostorih in ga priključite na pravilno nameščeno 
vtičnico 220–240 V~, 50 Hz.
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4.	 Za zapiranje vakuumske vrečke pritisnite gumb za tesnjenje [3]. Indikatorski lučki za tesnjenje [3a] in zaustavitev [7a] se bosta prižgali. 
Proces lahko kadar koli prekinete z gumbom za zaustavitev [7]. Ob koncu procesa bo aktivirana sesalna šoba [14], da zagotovi neprekinjeno 
zapiranje.

5.	 Ko indikator ugasne, je vakuumska vrečka popolnoma zaprta.
6.	 Istočasno pritisnite oba sprostitvena gumba [8] na straneh vakuumskega aparata, da ga odprete.
7.	 Zdaj lahko odstranite vakuumsko vrečko.
8.	 Pazite, da se ne dotaknete žice za tesnjenje. Obstaja nevarnost opeklin. Po vsakem postopku zapiranja pustite vakuumski aparat, da se ohladi 

60 sekund.

5.3  Normalno vakuumiranje

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

	− Vedno uporabljajte čiste in neuporabljene vakuumske vrečke.
	− Ne vakuumirajte tekočin, saj lahko to poškoduje vakuumski aparat.

Uporabite gumb za normalno vakuumiranje [3] za vakuumsko zapiranje izdelkov, kot so surova zelenjava, trdi sir, hrustljavi kruh, suhe klobase in 
podobni izdelki.

1.	 Napolnite vakuumsko vrečko z živili, ki jih želite vakuumsko zapreti.

 OPOMBA!

	» Prepričajte se, da vrečka ni prepolna. Priporočljivo je, da je dolžina vakuumske vrečke vsaj 10 cm (približno 4 palce) daljša od zapiranega 
živila.

2.	 Odprite pokrov ohišja [1] vakuumskega aparata.
3.	 Odprt konec vakuumske vrečke postavite čez gumijasti trak [15], pri čemer zagotovite, da je odprtina vrečke popolnoma znotraj vakuumske 

komore [12] in obrobljena s tesnilom [13] (glejte sliko C).

 OPOMBA!

	» Prepričajte se, da vakuumska vrečka ne pokriva sesalne šobe [14].
	» Prepričajte se, da v območju vakuumske komore [12] ali blizu žice za tesnjenje [11] ni hrane.

4.	 Da preprečite nastanek gub med postopkom vakuumiranja in zapiranja, zgladite vakuumsko vrečko v območju vakuumske komore in žice za 
tesnjenje.

5.	 Nato hkrati trdno pritisnite na obe strani pokrova ohišja, dokler se slišno in občutno ne zaskoči (glejte sliko D).
6.	 Pritisnite gumb za normalno vakuumiranje [4]; prižgali se bosta indikatorja za normalno vakuumiranje [4a] in zaustavitev [7a]. Postopek 

lahko kadar koli prekinete z gumbom za zaustavitev [7].
7.	 Vakuumski aparat začne proces vakuumiranja, pri čemer se prižge indikator tesnjenja [3a]. Ob koncu postopka bo indikator tesnjenja [3a] 

utripal. Po končanem vakuumiranju bo naprava zaprla vakuumsko vrečko.
8.	 Ko so vsi indikatorji izključeni, je proces vakuumiranja in zapiranja končan.
9.	 Istočasno pritisnite oba sprostitvena gumba [8] na straneh vakuumskega aparata, da ga odprete.
10.	 Odprite pokrov ohišja [1] in odstranite vakuumsko zaprto vrečko.

 OPOMBA!

	» Za pravilno ravnanje z vakuumsko zaprtimi živili glejte poglavje Navodila za varnost hrane.

11.	 Po vsakem postopku zapiranja pustite vakuumski aparat, da se ohladi 60 sekund.
12.	 Za izklop vakuumskega aparata odklopite napajalni kabel.

5.4  Mokro vakuumiranje in zapiranje

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

	− Vedno uporabljajte čiste in neuporabljene vakuumske vrečke.
	− Ne vakuumirajte tekočin, saj to lahko povzroči poškodbe vakuumskega aparata.

Uporabite gumb za mokro vakuumiranje [5] za vakuumsko zapiranje živil, kot so sveže ribe, perutnina in meso.

9  Tehnične specifikacije

Model: VS 64-23

Napetost omrežja: 220–240 V~, 50 Hz

Poraba energije: 130 W

Čas počitka: 1 minuta po 5 zaključenih ciklih vakuuma

Zaščitni razred: II

Teža: približno 0,738 kg

Dimenzije (Š × G × V): približno 378 mm × 93 mm × 71 mm

Vakuumska črpalka: 0,5 bara

Sesalna zmogljivost: 4,5 litra na minuto

Specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

10  Izjava o skladnosti

Mi, supra Foto-Elektronik-Vertriebs-GmbH, Denisstraße 28a, 67663 Kaiserslautern, Nemčija, pod lastno odgovornostjo 
izjavljamo, da izdelek izpolnjuje bistvene zahteve navedenih direktiv EU. 
EU-izjavo o skladnosti lahko zahtevate na naslovu, ki je naveden na zadnji strani navodila za uporabo.

11  Navodila za odstranjevanje

11.1  Odstranjevanje embalaže

Pred odstranjevanjem embalažo razvrstite. Karton in papir odstranite v zbiralnik za recikliranje 
papirja, ovojne folije pa v ustrezne zbiralne posode. 
Izdelek je zapakiran tako, da je zaščiten pred poškodbami med transportom. Embalaža je izdelana iz 
materialov, ki jih je mogoče reciklirati na okolju prijazen način. 
Embalažo odstranite tako, da jo ustrezno razvrstite. Karton in papir oddajte v zbiralnik za papir, folije 
pa v zbiralnik za reciklažo.

11.2  Odstranjevanje izdelka

(Primerno za Evropsko unijo in druge evropske države s sistemi ločenega zbiranja odpadkov.)

Starih naprav se ne sme odstranjevati z gospodinjskimi odpadki! 
Če naprave ni več mogoče uporabljati, je vsak potrošnik zakonsko dolžan ločeno odstranjevati stare naprave od 
gospodinjskih odpadkov, npr. na zbirnem mestu skupnosti/mestne četrti. To zagotavlja, da se stare naprave reciklirajo na okolju 
prijazen način in preprečuje negativne vplive na okolje. Zaradi tega so električne naprave označene s prikazanim simbolom.

5  Delovanje

 OPOZORILO! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe.

	− Če predmet (npr. rokav, kravata ipd.) nenamerno vstopi v vakuumski aparat, takoj odklopite napajalni kabel.

 OPOMBA!

	» Zapiranje vrečk z vakuumskim aparatom lahko povzroči rahlo neprijeten vonj. Poskrbite, da je prostor dobro prezračen, npr. z odpiranjem 
oken.

5.1  Uporaba rola folije

 OPOZORILO! NEVARNOST POŠKODB!

	» Po zapiranju se ne dotikajte žice za tesnjenje. Žica za tesnjenje je lahko zelo vroča, tudi če je pokrov ohišja odprt.

Priložene vakuumske vrečke in rolo so primerni za shranjevanje hrane in za kuhanje sous-vide. Poleg tega lahko vakuumske vrečke in rolo 
uporabljate za odmrzovanje in segrevanje v mikrovalovni pečici (do 158 °F ali 70 °C).

1.	 Poskrbite, da je rezalna glava [9] v začetnem položaju na desnem ali levem koncu.
2.	 Dvignite rezalno palico [10] (glejte sliko A).
3.	 Vstavite rolo folije z zadnje strani pod rezalno palico.
4.	 Povlecite rolo folije na želeno dolžino.

 OPOMBA! 

	» Za vakuumsko zapiranje naj bo vrečka zaprta le na spodnjem robu. Vakuumsko zapiranje prek stranskih zaprtih robov ni mogoče. Majhne 
vrečke narežite tako, da odrežete dolžino rola, ne pa po smeri rola (glejte sliko E).

	» Priporočljivo je, da je dolžina vakuumske vrečke vsaj 10 cm (približno 4 palce) daljša od zapiranega živila.
	» Dolžina vakuumske vrečke naj ne presega 50 cm (približno 20 palcev), saj to lahko negativno vpliva na zmogljivost vakuumskega 

zapiranja.

5.	 Nato zložite rezalno palico [10] nazaj navzdol.
6.	 Nežno pritisnite na rezalno palico in uporabite rezalno glavo za rezanje folije (glejte sliko B).
7.	 Če potrebujete več vrečk, ponovite korake 1 do 6, preden nadaljujete z zapiranjem.
8.	 Odprite pokrov ohišja [1] in postavite konec vrečke tako, da sega v vakuumsko komoro [12] (glejte sliko C). Folija naj sega približno 2 cm preko 

gumijastega traku v vakuumsko komoro.
9.	 Da preprečite gube med postopkom zapiranja, zgladite vakuumsko vrečko vzdolž gumijastega traku [15].
10.	 Nato trdno pritisnite na obe strani pokrova ohišja hkrati, dokler se slišno in občutno ne zaskoči. Za to uporabite obe roki.
11.	 Za zapiranje vakuumske vrečke pritisnite gumb za tesnjenje [3]. Indikatorski lučki za tesnjenje [3a] in zaustavitev [7a] se bosta prižgali. Proces 

lahko kadar koli prekinete z gumbom za zaustavitev [7]. Ob koncu procesa se bo indikator zaustavitve [7a] ugasnil, lučka za tesnjenje [3a] pa 
bo utripala. Na koncu procesa bo aktivirana sesalna šoba [14], da zagotovi neprekinjeno zapiranje.

12.	 Ko indikator ugasne, je vakuumska vrečka popolnoma zaprta.
13.	 Istočasno pritisnite oba sprostitvena gumba [8] na straneh vakuumskega aparata, da ga odprete.
14.	 Zdaj lahko odstranite vakuumsko vrečko.
15.	 Pazite, da se ne dotaknete žice za tesnjenje. Obstaja nevarnost opeklin. Po vsakem postopku zapiranja pustite vakuumski aparat, da se ohladi 

60 sekund.

5.2  Zapiranje brez vakuumiranja

 OPOZORILO! NEVARNOST POŠKODB!

	» Po zapiranju se ne dotikajte žice za tesnjenje. Žica za tesnjenje je lahko zelo vroča, tudi če je pokrov ohišja odprt.

Funkcijo zapiranja vakuumskega aparata lahko uporabite za preprosto zapiranje vakuumske vrečke.

1.	 Odprite pokrov ohišja [1] in postavite konec vrečke tako, da sega v vakuumsko komoro [12] (glejte sliko C). Folija naj sega približno 2 cm preko 
gumijastega traku [15] v vakuumsko komoro [12].

2.	 Da preprečite nastanek gub med postopkom zapiranja, zgladite vakuumsko vrečko na območju žice za tesnjenje.
3.	 Nato trdno pritisnite na obe strani pokrova ohišja hkrati, dokler se slišno in občutno ne zaskoči. Za to uporabite obe roki.

7  Čiščenje in vzdrževanje

7.1  Čiščenje

 OPOZORILO! NEVARNOST OPEKLIN!

	» Tesnilna žica vakuumskega aparata se med delovanjem segreje. Lahko se opečete.

	− Pred čiščenjem pustite vakuumski aparat, da se popolnoma ohladi.

 OPOMBA! NEVARNOST KRATKEGA STIKA!

	» Voda ali druge tekočine, ki pridejo v ohišje, lahko povzročijo kratek stik.

	− Vakuumskega aparata nikoli ne potopite v vodo ali druge tekočine.
	− Poskrbite, da voda ali druge tekočine ne vstopijo v ohišje.

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

	− Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev, ščetk s kovinskimi ali najlonskimi ščetinami ali ostrih kovinskih čistilnih orodij, kot so 
noži, kovinske gobice itd. Ti lahko poškodujejo površine.

	− Vakuumskega aparata nikoli ne dajajte v pomivalni stroj. To bi ga uničilo.
	− Tesnil [13] in gumijastega traku [15] ne odstranjujte za čiščenje. Pred naslednjo uporabo poskrbite, da bodo tesnila in gumijasti 

trak popolnoma suhi.

1.	 Pred čiščenjem izključite napajalni kabel.
2.	 Pustite, da se vakuumski aparat popolnoma ohladi.
3.	 Vakuumski aparat obrišite z rahlo vlažno krpo. Po tem pustite vse dele, da se popolnoma posušijo.

7.2  Zamenjava tesnil in gumijastega traku

 OPOZORILO! NEVARNOST OPEKLIN!

	» Tesnilna žica vakuumskega aparata se med delovanjem segreje. Lahko se opečete.

	− Pred zamenjavo tesnil in gumijastega traku pustite, da se vakuumski aparat popolnoma ohladi.

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

Tesnila in gumijasti trak se lahko sčasoma obrabijo. Po potrebi jih zamenjajte na naslednji način:

1.	 Pokrov ohišja [1] obrnite navzgor.
2.	 Odstranite poškodovano tesnilo [13].
3.	 Nežno raztegnite nadomestno tesnilo [17] in ga pritisnite v predvideno vdolbino.
4.	 Odstranite gumijasti trak (ni priložen; v primeru poškodbe ga naročite pri službi za stranke) [15].
5.	 Previdno pritisnite nadomestni gumijasti trak v predvideno vdolbino.

8  Shranjevanje

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

	− Vakuumskega aparata nikoli ne shranjujte v bližini vira toplote.
	− Napajalnega kabla ne upogibajte ali stiskajte. Kabel navijte v predviden kabelski prostor pod vakuumskim aparatom.
	− Da preprečite deformacijo tesnil vakuumskega aparata, pokrov ohišja za shranjevanje le rahlo zaprite in ga ne zaklenite.
	− Vsi deli morajo biti pred shranjevanjem popolnoma suhi.
	− Vakuumski aparat shranjujte samo, če je suh.
	− Vakuumski aparat vedno hranite na čistem in suhem mestu, zaščitenem pred neposredno sončno svetlobo in izven dosega otrok.
	− Za shranjevanje uporabite originalno embalažo.

1.	 Za mokro vakuumiranje nadaljujte, kot je opisano v poglavju Vakuumiranje in zapiranje.
2.	 Namesto gumba za normalno vakuumiranje [4] uporabite gumb za mokro vakuumiranje [5].

5.5  Mehko vakuumiranje in zapiranje

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

	− Vedno uporabljajte čiste in neuporabljene vakuumske vrečke.
	− Ne vakuumirajte tekočin, saj to lahko povzroči poškodbe vakuumskega aparata.

Za vakuumsko zapiranje občutljivih in mehkih živil, kot so jagodičevje, kuhano zelenjavo, mehki kruh, kot je toast, in rezine kruha, uporabite gumb 
za mehko vakuumiranje [6] (tudi primerno za sous-vide kuhanje).

1.	 Za mehko vakuumiranje nadaljujte, kot je opisano v poglavju Vakuumiranje in zapiranje.
2.	 Namesto gumba za normalno vakuumiranje [4] uporabite gumb za mehko vakuumiranje [6].

5.6  Upoštevajte obdobja hlajenja

 OPOMBA!

	» Da bi se izognili pregrevanju vakuumskega aparata, pustite napravo, da se ohladi 60 sekund po vsakem 5. vakuumskem zapiranju in po 
vsaki naslednji operaciji.

Postopek vakuumskega zapiranja
Normalno

Trajanje vakuuma (v sekundah)

Mehko

Trajanje vakuuma (v sekundah)

Mokro

Trajanje vakuuma (v sekundah)

1. Cikel 20 20 34

2. Cikel 18 18 32

3. Cikel 16 26 40

4. Cikel 15 35 49

5. Cikel 15 35 49

! Prekinitev – s 60-sekundnim premorom po 5. ciklu in vsakem naslednjem ciklu za ohlajanje grelne žice! 

5.7  Prekinitev zapiranja/vakuumiranja

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

1.	 Če postopek zapiranja ali vakuumiranja ne poteka pravilno (glejte »Vodnik za odpravljanje težav«), ga lahko prezgodaj ustavite s pritiskom na 
gumb »Stop« [7].

2.	 Po odpravi težave lahko nadaljujete s postopkom zapiranja ali vakuumiranja.
3.	 Če težave ni mogoče odpraviti, se obrnite na našo službo za stranke. Naslov storitve je naveden na garancijskem listu.

6  Vodnik za odpravljanje težav

 OPOMBA! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe naprave.

 OPOZORILO! NEVARNOST POŠKODB!

	» Nepravilno ravnanje z vakuumskim aparatom lahko povzroči poškodbe.

12  Garancijski list 
Prosimo, da se za uveljavljanje garancijskega postopka z izdelkom in računom oglasite v vam najbližji trgovini HOFER.

12.1  Garancijski pogoji

Spoštovani,
za izdelek vam zagotavljamo najobsežnejšo garancijo kakovosti. Ker smo prepričani v kakovost naših izdelkov, vam zagotavljamo še širši nabor 
ugodnosti, kot je to določeno z zakonskimi določili:

Trajanje garancijskega roka: 3 leta od dobave izdelka

Nudimo vam: brezplačno popravilo, zamenjavo izdelka (če je izdelek še na voljo), sorazmerno 
znižanje kupnine oz. vračilo kupnine.

Garancija se lahko uveljavlja samo skupaj z računom oz. potrdilom o dobavi, kjer je razviden datum dobave izdelka.

Postopek uveljavljanja garancije:

•	 Izdelek skupaj z vsemi pripadajočimi deli, računom in garancijskim listom vrnite v vam najbližjo trgovino HOFER.

�
Garancija ne velja v naslednjih primerih:

•	 za škodo, ki je nastala kot posledica vremenskih vplivov (npr. udara strele, vode, ognja, zmrzali ipd.), nesreče, prevoza, pri 
izpraznjenih baterijah ali nepravilni uporabi

•	 za poškodbe ali spremembe, ki jih povzroči kupec/tretja oseba
•	 zaradi nespoštovanja varnostnih opozoril, navodil za vzdrževanje in zaradi napak pri uporabi
•	 zaradi vodnega kamna in škode, ki jo je le‐ta povzročil, izgube podatkov, 
•	 škodljive programske opreme in poškodbe zaradi vročine za normalno obrabo obrabljivih delov (npr. zmogljivost 

akumulatorja)

Garancija velja za proizvode dobavljene na območju Republike Slovenije in se lahko uveljavlja na območju Republike Slovenije. Garant jamči za 
lastnosti izdelka oziroma za njegovo brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo izdelka. Če napak na izdelku ni mogoče 
odpraviti v roku 30 dni od dneva, ko je kupec sprožil garancijski zahtevek, oziroma v dodatnem roku največ 15 dni, če je bil rok za odpravo napak 
na izdelku podaljšan, se izdelek brezplačno zamenja z enakim, novim in brezhibnim izdelkom. Če izdelek v tem roku ni popravljen ali ni zamenjan 
z novim, lahko kupec zahteva vračilo celotne kupnine ali sorazmerno znižanje kupnine. Če se neskladnost izdelka pojavi v manj kot 30 dneh od 
dobave izdelka, lahko kupec namesto odprave napak takoj zahteva vračilo kupnine. Garancijska doba se podaljša za čas popravila. Za zamenjan 
izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka z novim se izda nov garancijski list in garancijski rok za zamenjan izdelek ali zamenjan bistveni del izdelka 
teče znova od zamenjave izdelka oziroma vrnitve popravljenega izdelka. Garant je po izteku garancijskega roka dolžan zagotavljati vzdrževanje, 
nadomestne dele in priklopne aparate za obdobje 3 let po izteku garancijskega roka.
Ta garancija ne izključuje pravic kupca, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga. V primeru neskladnosti blaga ima kupec zakonsko 
pravico, da zoper prodajalca brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke.
Veljavnost garancije se lahko podaljša le, če to predvideva zakon. V državah, v katerih so (obvezna) garancija in/ali skladiščenje rezervnih delov 
in/ali odškodnina za škodo določeni z zakonom, veljajo zakonsko predpisane minimalne zahteve. Servisna služba in garant pri sprejemu izdelka v 
popravilo ne prevzemata odgovornosti za izgubo kakršnihkoli podatkov ali nastavitev, ki jih je kupec shranil na izdelku.

1.	 Če težave ni mogoče odpraviti, se obrnite na službo za stranke.
2.	 Naprave ne popravljajte sami.
3.	 Za težave, ki niso navedene tukaj, se obrnite na našo podporo strankam. Naslov storitve je naveden na garancijskem listu.

Napaka Vzrok Rešitev

Vse indikatorske lučke hkrati utripajo. V vrečki ni ustvarjen popoln vakuum. Počakajte približno 2 minuti in ponovno zaženite 
postopek.

Vakuumski aparat ne deluje. Folijska vrečka ni pravilno zatesnjena. Vključite napajalni kabel.

Naprava je delovala predolgo. Izključite napravo in jo pustite, da se ohladi.

Vakuumski aparat ne vakuumira. Folijska vrečka ni bila pravilno vstavljena. Odprtino folijske vrečke popolnoma postavite v 
vakuumsko komoro.

Folijska vrečka pokriva sesalno šobo. Postavite odprtino folijske vrečke v vakuumsko komoro, 
tako da sesalna šoba ni pokrita.

Pokrov ohišja ni popolnoma zaklenjen. Pritisnite pokrov trdno navzdol na obeh straneh hkrati, 
dokler se slišno in občutno ne zaskoči.

V vrečki ni ustvarjen popoln vakuum. Folijska vrečka ni bila pravilno vstavljena. Odprtino folijske vrečke popolnoma postavite v 
vakuumsko komoro.

Folijska vrečka je poškodovana. Uporabite drugo folijsko vrečko.

Tesnila naprave so umazana. Očistite tesnila in jih po čiščenju pravilno ponovno 
vstavite.

V vrečki ni ustvarjen popoln vakuum. V vrečki na območju žice za tesnjenje so 
gube, drobtine, maščoba ali podobno.

Odprite folijsko vrečko in očistite območje.

Žica za tesnjenje je pregreta. Odprite pokrov ohišja naprave in pustite, da se 
popolnoma ohladi.

Folijska vrečka ni pravilno zatesnjena. Žica za tesnjenje je pregreta. Odprite pokrov ohišja naprave in pustite, da se 
popolnoma ohladi.

Vakuumsko zaprta folijska vrečka ne 
ohranja vakuuma.

Folijska vrečka je poškodovana. Uporabite drugo folijsko vrečko.

V vrečki na območju žice za tesnjenje so 
gube, drobtine, maščoba ali podobno.

Odprite folijsko vrečko in očistite območje.

Folijska vrečka ni pravilno zatesnjena. Ponovite postopek zapiranja na drugem mestu 
folijske vrečke.

\

Oznaka garanta:

HOFER trgovina na drobno d.o.o. Prevoje pri Šentvidu
Kranjska cesta 1
1225 Lukovica
SLOVENIJA

Datum dobave izdelka:
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